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กรมธรรม์ประกันภัยการเดินทางต่างประเทศ พลัส (ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 
Asia Plus Plan / Worldwide Plus Plan 

 
โดยการเช่ือถือขอ้แถลงในใบค าขอเอาประกันภยัซ่ึงถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีและเพ่ือเป็นการตอบแทนเบ้ียประกันภยัท่ีผูเ้อา

ประกนัภยัต้องช าระภายใตข้อ้บงัคบัเง่ือนไขทัว่ไปและขอ้ก าหนด ขอ้ตกลงคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ และเอกสารแนบทา้ยแห่งกรมธรรม์ประกันภยัน้ี บริษทัให้
สัญญากบัผูเ้อาประกนัภยัดงัต่อไปน้ี 

 
หมวดที่ 1 ค าจ ากัดความ 

ถอ้ยค าและค าบรรยายซ่ึงมีความหมายเฉพาะท่ีได้ให้ไวใ้นส่วนใดก็ตามของกรมธรรม์ประกันภยัจะถือว่ามีความหมายเดียวกันทั้งหมด ไม่ว่าจะ
ปรากฏในส่วนใดก็ตาม เวน้แต่จะไดก้ าหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยั 
1. กรมธรรม์ประกันภัย หมายถึง ตารางกรมธรรม์ประกันภัย ตารางผลประโยชน์ เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนด ข้อตกลงคุ ้มครอง 

ขอ้ยกเวน้ทั่วไป เอกสารแนบท้าย และใบสลักหลังกรมธรรม์ประกันภัย และเอกสารสรุปเง่ือนไข 
ความคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ ตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ซ่ึงถือเป็นส่วนหน่ึงแห่งสัญญาประกนัภยั 

2. บริษัท หมายถึง บริษทั ประกนัภยัไทยวิวฒัน์ จ ากดั (มหาชน) 
3. ผู้เอาประกันภัย หมายถึง บุคคลท่ีระบุช่ือเป็นผูเ้อาประกนัภยัในตารางกรมธรรม์ประกันภยั ซ่ึงเป็นบุคคลท่ีไดรั้บความคุม้ครอง

ตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 
4. บริษัทที่ได้รับมอบอ านาจ หมายถึง บริษทั หรือนิติบุคคล หรือตวัแทนของผูใ้ห้บริการช่วยเหลือฉุกเฉินท่ีไดรั้บมอบอ านาจจากบริษทัท่ี

ออกกรมธรรม์ประกันภัยน้ี ในการให้บริการความช่วยเหลือกรณีฉุกเฉินระหว่างการเดินทางและ
บริการต่างๆ แก่ผูเ้อาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นสัญญาประกนัภยัน้ี 

5. อุบัติเหตุ หมายถึง เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลนัจากปัจจยัภายนอกร่างกาย และท าให้เกิดผลท่ีผูเ้อาประกันภยัมิได้
เจตนาหรือมุ่งหวงั 

6. การบาดเจ็บ หมายถึง การบาดเจ็บทางร่างกาย อนัเป็นผลโดยตรงจากอุบติัเหตุซ่ึงเกิดขึ้นโดยเอกเทศและโดยอิสระจากเหตุอ่ืน 
7. การเจ็บป่วย หมายถึง อาการ ความผิดปกติ การป่วยไข้หรือการติดโรคท่ีเกิดขึ้ นกับผูเ้อาประกันภัยอย่างกะทันหันหรือ

เฉียบพลนัและไม่สามารถคาดการณ์ได ้โดยเกิดขึ้นหลงัจากท่ีกรมธรรม์ประกันภยัน้ีมีผลบงัคบั ทั้งน้ี 
ตอ้งปรากฏชดัเจนว่าเกิดขึ้นโดยตวัเองและโดยอิสระจากเหตุอ่ืน 

8. ความรับผิดส่วนแรก หมายถึง ความเสียหายส่วนแรกท่ีผู ้เอาประกันภัยจะต้องรับผิดชอบเองตามข้อตกลงคุ ้มครอง และ/หรือ
เอกสารแนบทา้ยของสัญญาประกนัภยั (ถา้มี) 

9. แพทย์ หมายถึง ผูท่ี้ส าเร็จการศึกษาได้รับปริญญาแพทยศาสตรบณัฑิตได้ขึ้นทะเบียนอย่างถูกตอ้งจากแพทยสภาให้
ประกอบวิชาชีพสาขาเวชกรรมในทอ้งถิ่นท่ีให้บริการทางการแพทย ์หรือทางดา้นศลัยกรรม ยกเวน้
แพทยท่ี์เป็นผูเ้อาประกนัภยัเอง หรือคู่สมรส หรือบิดา มารดา 

10. ผู้ป่วยใน หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นต้องเข้ารับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกันไม่น้อยกว่า            
6 ชั่วโมง ซ่ึงตอ้งลงทะเบียนเป็นผูป่้วยในโดยไดรั้บการวินิจฉัยและค าแนะน าจากแพทยต์ามขอ้บ่งช้ี   
ซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทย์และในระยะเวลาท่ีเหมาะสมส าหรับการรักษา การบาดเจ็บหรือ        
การเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตวัไวเ้ป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ชัว่โมง 

11. ผู้ป่วยนอก หมายถึง ผู ้รับบริการอันเน่ืองจากการรักษาพยาบาลในแผนกผู ้ป่วยนอกหรือในห้องรักษาฉุกเฉินของ
โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิก ซ่ึงไม่มีความจ าเป็นตามขอ้วินิจฉัยและขอ้บ่งช้ีท่ี
เป็นมาตรฐานทางการแพทยใ์นการเขา้รักษาเป็นผูป่้วยใน 

12. โรงพยาบาล หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจดัให้บริการทางการแพทยโ์ดยสามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนและมีองค์ประกอบ
ทางด้านสถานท่ีและมีจ านวนบุคลากรทางการแพทย์ท่ีเพียงพอตลอดจนการจัดการให้บริการท่ี
ครบถว้น โดยเฉพาะอย่างย่ิงมีห้องส าหรับการผ่าตดัใหญ่และไดรั้บอนุญาตให้จดทะเบียนด าเนินการ
เป็นโรงพยาบาลตามกฎหมายสถานพยาบาลของอาณาเขตนั้นๆ 

13. สถานพยาบาล 
เวชกรรม 

หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจดัให้บริการทางการแพทยโ์ดยสามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนและไดรั้บอนุญาตให้
จดทะเบียนด าเนินการเป็นสถานพยาบาลเวชกรรมตามกฎหมายของอาณาเขตนั้นๆ 
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14. คลินิก หมายถึง สถานพยาบาลแผนปัจจุบันท่ีได้รับอนุญาตด าเนินการโดยแพทย์ท าการรักษาพยาบาล ตรวจ
วินิจฉัยโรค และไม่สามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนได้ และได้รับอนุญาตให้จดทะเบียนด าเนินการเป็น
คลินิกตามกฎหมายของอาณาเขตนั้นๆ 

15. มาตรฐานทางการแพทย์ หมายถึง หลกัเกณฑ์หรือแนวทางปฏิบติัทางการแพทยท่ี์เป็นสากล และน ามาซ่ึงแผนการรักษาท่ีเหมาะสมกับ
ผูป่้วยตามความจ าเป็นทางการเเพทยแ์ละสอดคลอ้งกับขอ้สรุปจากประวติัการบาดเจ็บ การเจ็บป่วย 
การตรวจพบผลการชนัสูตร หรืออ่ืนๆ (ถา้มี) 

16. ความจ าเป็นทางการแพทย์ หมายถึง การบริการทางการแพทยต่์างๆ ท่ีมีเง่ือนไขดงัน้ี 
     (1) ต้องสอดคล้องกับการวินิจฉัย และการรักษาตามภาวะการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยของ
ผูรั้บบริการ 
     (2) ตอ้งมีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยอ์ยา่งชดัเจนตามมาตรฐานเวชปฏิบติัปัจจุบนั 
     (3) ตอ้งมิใช่เพื่อความสะดวกของผูรั้บบริการ หรือของครอบครัวผูรั้บบริการ หรือของผูใ้ห้บริการ
รักษาพยาบาลเพียงฝ่ายเดียว และ 
     (4) ตอ้งเป็นการบริการรักษาพยาบาลตามมาตรฐานการดูแลผูป่้วยท่ีเหมาะสม ตามความจ าเป็นของ
ภาวะ การบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยของผูรั้บบริการนั้นๆ 

17. ค่าใช้จ่ายที่จ าเป็น 
และสมควร 

หมายถึง ค่ารักษาพยาบาล และ/หรือค่าใชจ่้ายใดๆ ท่ีควรจะเป็น เมื่อเทียบกบัการให้บริการท่ีโรงพยาบาล หรือ
สถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิกเรียกเก็บกับผูป่้วยทั่วไปของโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาล      
เวชกรรม หรือคลินิก ซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัเขา้รับการรักษาเท่านั้น 

18. สภาพที่เป็นมาก่อน 
การเอาประกันภัย 

หมายถึง โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือความผิดปกติท่ีเกิดขึ้นกับผูเ้อาประกันภยัภายใน 12 เดือน
ก่อนวนัออกเดินทางแต่ละคร้ัง ซ่ึงมีนัยส าคญัเพื่อแสวงหาการวินิจฉัยดูแลหรือรักษา หรือท าให้แพทย์
พึงให้การวินิจฉยั ดูแล หรือรักษา 

19. โรคเอดส์ หมายถึง ภูมิคุ ้มกันบกพร่อง (ACQUIRED IMMUNE DEFICIENCY SYNDROME) ซ่ึงเกิดจากการติดเช้ือ
ไวรัสเอดส์และให้หมายความรวมถึงการติดเช้ือจุลชีพฉวยโอกาส เน้ืองอกร้ายแรง (MALIGNANT 
NEOPLASM) หรือการติดโรค หรือการเจ็บป่วยใดๆ ซ่ึงโดยผลการตรวจเลือดแสดงเป็นเลือดบวกของ
ไวรัส HIV (HUMAN IMMUNO DEFICIENCY VIRUS) การติดเช้ือจุลชีพฉวยโอกาส ให้รวมถึงแต่
ไม่ จ ากัด เฉพาะเช้ือ ท่ีท าให้ เกิดโรคปอดบวมหรือปอดอัก เสบ (PNEUMOCYSTIS CARINII 
PNEUMONIA) เ ช้ื อ ท่ี ท าให้ เกิ ด โรคล าไส้ อัก เส บห รือ เร้ื อ รั ง  (ORGANISM OR CHRONIC 
ENTERITIS) เช้ือไวรัส (VIRUS) และ/หรือเช้ือราท่ีแพร่กระจายอยู่ทัว่ไป (DISSEMINATED FUNGI 
INFECTION) เน้ืองอกร้ายแรง (MALIGNANT NEOPLASM) ให้รวมถึงแต่ไม่จ ากัดเฉพาะเน้ืองอก 
KAPOSI’S SARCOMA เน้ืองอกเซลล์น ้ าเหลืองท่ีระบบศูนย์ประสาทส่วนกลาง (CENTRAL 
NERVOUS SYSTEM LYMPHOMA) และ/หรือโรคร้ายแรงอ่ืนๆ ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกัในปัจจุบันน้ีว่าเป็น
อาการของภูมิคุ ้มกันบกพร่อง (ACQUIRED IMMUNE DEFICIENCY SYNDROME) หรือซ่ึงเป็น
สาเหตุท่ีท าให้คนท่ีเป็นเสียชีวิตอย่างกระทนัหัน เจ็บป่วย หรือ ทุพพลภาพ โรคภูมิคุม้กันบกพร่อง 
(AIDS) ให้รวมถึงเช้ือไวรัส HIV (HUMAN IMMUNO DEFICIENCY VIRUS) โรคท่ีท าให้เยื่อสมอง
เส่ือม (ENCEPHALOPATHY DEMENTIA) และการระบาดของเช้ือไวรัส  

20. การก่อการร้าย หมายถึง การกระท าซ่ึงใชก้ าลงัหรือความรุนแรง และ/หรือมีการข่มขู่โดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใดไม่ว่าจะเป็น
การกระท าเพียงล าพงั การกระท าการแทน หรือท่ีเก่ียวเน่ืองกบัองคก์รใด หรือรัฐบาลใด ซ่ึงกระท าเพื่อ
ผลทางการเมือง ศาสนา ลทัธินิยมหรือจุดประสงค์ท่ีคลา้ยคลึงกนั รวมทั้งเพ่ือตอ้งการส่งผลให้รัฐบาล
และ/หรือสาธารณชน หรือส่วนหน่ึงส่วนใดของสาธารณชนตกอยูใ่นภาวะต่ืนตระหนกหวาดกลวั 

21. ปีกรมธรรม์ประกันภัย หมายถึง ระยะเวลาหน่ึงปีนับแต่วนัท่ีกรมธรรม์ประกันภยัเร่ิมมีผลบงัคบั หรือนับแต่วนัครบรอบปีกรมธรรม์
ประกนัภยัปีต่อๆ ไป 
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หมวดที่ 2 เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนด 
1. สัญญาประกันภัย 
        สัญญาประกันภัยน้ีเกิดขึ้ นจากการท่ีบริษัทเช่ือถือข้อแถลงของผู ้เอาประกันภัยในใบค าขอเอาประกันภัย และข้อแถลงเพ่ิมเติม (ถ้ามี) ท่ี                        
ผูเ้อาประกนัภยัลงลายมือช่ือให้ไวเ้ป็นหลกัฐานในการตกลงรับประกนัภยัตามสัญญาประกนัภยั บริษทัจึงไดอ้อกกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีไวใ้ห้ 
        ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัรู้อยูแ่ลว้ แต่แถลงขอ้ความอนัเป็นเท็จในขอ้แถลงตามวรรคหน่ึง หรือรู้อยูแ่ลว้ในขอ้ความจริงใดแต่ปกปิดขอ้ความจริงนั้น
ไวโ้ดยไม่แจง้ให้บริษทัทราบ ซ่ึงหากบริษทัทราบขอ้ความจริงนั้นๆ อาจจะไดจู้งใจให้บริษทัเรียกเบ้ียประกนัภยัสูงขึ้นหรือบอกปัด ไม่ยอมท าสัญญาประกนัภยั 
สัญญาประกนัภยัน้ีจะตกเป็นโมฆียะตามมาตรา 865 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์บริษทัมีสิทธิบอกลา้งสัญญาประกนัภยัได ้
           บริษทัจะไม่ปฏิเสธความรับผิดโดยอาศยัขอ้แถลงนอกเหนือจากท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดแ้ถลงไวใ้นเอกสารตามวรรคหน่ึง 
2. ความสมบูรณ์แห่งสัญญาและการเปลี่ยนแปลงข้อความในสัญญาประกนัภัย 

กรมธรรม์ประกนัภยัน้ี รวมทั้งขอ้ตกลงคุม้ครอง และเอกสารแนบทา้ย ประกอบกนัเป็นสัญญาประกนัภยั การเปลี่ยนแปลงขอ้ความใดๆ ในสัญญา
จะตอ้งไดรั้บความยินยอมจากบริษทัและไดอ้อกบนัทึกสลกัหลงัแนบไวใ้นกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีแลว้จึงจะสมบูรณ์ 
3. การช าระเบีย้ประกันภัย  

เบ้ียประกันภยัจะถึงก าหนดช าระทนัที ก่อนการเดินทางจะเร่ิมตน้ และความคุม้ครองจะเร่ิมในวนัท่ีกรมธรรม์ประกันภยัเร่ิมตน้มีผลบงัคบัตาม
ระยะเวลาเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
4. ระยะเวลาเอาประกันภัย  

กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะให้ความคุม้ครอง เมื่อมีการซ้ือความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีก่อนการเดินทางออกจากประเทศไทยเท่านั้น 
4.1 ความคุม้ครองแบบรายเท่ียว (Single-trip Policy)  

ในกรณีท่ีเป็นความคุม้ครองแบบรายเท่ียว (Single Trip) ความคุม้ครองให้เร่ิมตน้ก่อนผูเ้อาประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย 2 ชัว่โมงและ
ด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางกลบัถึงท่ีอยูอ่าศยัภายในประเทศไทย หรือภายใน 2 ชัว่โมงนับแต่กลบัถึงประเทศไทยหรือจนกระทัง่
วนัส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยัแลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน (เวน้แต่จะมีการระบุไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี) 
4.2 ความคุม้ครองแบบเท่ียวรายปี (Annual Multi-trip Policy)  

กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีมีผลบงัคบัใชคุ้ม้ครองทุกรอบการเดินทางไปต่างประเทศในระยะเวลาท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั โดยให้เวลา
เร่ิมตน้และส้ินสุดความคุม้ครองในแต่ละเท่ียว การเดินทางเป็นไปตามขอ้ 4.1 และระยะเวลาแต่ละเท่ียวของการเดินทางไม่เกินระยะเวลาสูงสุดต่อการเดินทาง
ท่ีไดร้ะบุในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ทั้งน้ี สามารถขยายไปเกินกว่าระยะเวลาประกนัภยัท่ีกรมธรรม์ประกนัภัยมีผลบงัคบัได้ ในกรณีท่ีการเดินทางต้องเลื่อนออกไปโดยมีสาเหตุจาก
เหตุการณ์ท่ีผูเ้อาประกนัภยัท่ีไม่สามารถควบคุมสถานการณ์ได ้ตามเง่ือนไขความคุม้ครองของกรมธรรม์ประกนัภยั โดยให้ผูเ้อาประกนัเดินทางกลบัโดยเร็ว
ท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้
5. การตรวจทางการแพทย์ 

บริษัทมีสิทธิตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกันภัยเท่าท่ีจ าเป็นกับการประกันภัยน้ี และมีสิทธิท าการ
ชนัสูตรพลิกศพในกรณีท่ีมีเหตุจ าเป็นและไม่เป็นการขดัต่อกฎหมายโดยค่าใชจ่้ายของบริษทั 
             ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภยัไม่ยินยอมให้บริษทัตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกันภยั เพ่ือประกอบการ
พิจารณาจ่ายค่าทดแทนนั้น บริษทัสามารถปฏิเสธการให้ความคุม้ครองแก่ผูเ้อาประกนัภยัได ้ 
6. การแจ้งและการเรียกร้องค่าทดแทน 
               ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์หรือตวัแทนของบุคคลดังกล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบถึงความสูญเสียหรือความเสียหายโดยไม่
ชกัช้าในกรณีท่ีมีการเสียชีวิตตอ้งแจ้งให้บริษทัทราบทนัที เวน้แต่จะพิสูจน์ได้ว่ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควรจึงไม่อาจแจง้ให้บริษทัทราบในทนัทีได้แต่ไดแ้จ้ง
โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
                ในการเรียกร้องค่าทดแทน ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งส่งหลกัฐานหรือเอกสารตามท่ีระบุไว้
ภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยแต่ละขอ้ และเอกสารเพ่ิมเติมอ่ืนๆ ตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็นให้แก่บริษทัภายในระยะเวลาท่ี
ก าหนดไวโ้ดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

การไม่ส่งเอกสารหรือหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าวไม่ท าให้สิทธิการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถส่ง
เอกสารหรือหลกัฐานไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนดแต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 
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7. การจ่ายผลประโยชน์ 
คา่ทดแทนส าหรับการเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายให้แก่ผูรั้บประโยชน์ ส่วนค่าทดแทนอยา่งอ่ืนจะจ่ายให้แก่ผูเ้อาประกนัภยั โดยจะจ่ายค่าสินไหมภายใน 

15 วนันบัแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บหลกัฐานแสดงความสูญเสียท่ีครบถว้นและถูกตอ้งแลว้ 
ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่า การเรียกร้องเพ่ือให้บริษัทชดใช้ตามกรมธรรม์ประกันภยัขา้งตน้ไม่เป็นไปตามข้อตกลงคุ ้มครองในกรมธรรม์

ประกนัภยั ระยะเวลาท่ีก าหนดไวอ้าจขยายออกไปอีกไดต้ามความจ าเป็นแต่ทั้งน้ีจะไม่เกิน 90 วนั นบัแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บเอกสารครบถว้นแลว้ 
หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าทดแทนให้แลว้เสร็จภายในก าหนดระยะเวลาขา้งตน้ บริษัทจะรับผิดชดใช้ดอกเบ้ียให้อีกในอตัราร้อยละ 15 ต่อปีของ

จ านวนเงินท่ีตอ้งจ่าย ทั้งน้ีนบัแต่วนัท่ีครบก าหนดช าระ 
8. การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัย 

8.1 ในกรณีท่ีเป็นความคุม้ครองแบบรายเท่ียว (Single Trip) การบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัหลงัจากบริษทัไดอ้อกกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้จะไม่
มีการคืนเบ้ียประกนัภยั เวน้แต่ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่ไดรั้บอนุมติัวีซ่า (VISA) โดยมีหลกัฐานยืนยนัจากสถานทูตและผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ให้บริษทั
ทราบก่อนวนัเร่ิมคุม้ครอง 

8.2 ในกรณีท่ีเป็นความคุ ้มครองแบบเท่ียวรายปี (Annual Multi-trip Policy) ผูเ้อาประกันภัยหรือบริษัทต่างสามารถใช้สิทธิในการบอกเลิก
กรมธรรมป์ระกนัภยัตามเง่ือนไขท่ีระบุไวด้งัน้ี 

ก) บริษทัจะบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยัฉบบัน้ีไดด้ว้ยการส่งหนังสือบอกกล่าวล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 15 วนั โดยทางไปรษณียล์งทะเบียนถึงผูเ้อา
ประกนัภยัตามท่ีอยู่คร้ังสุดทา้ยท่ีแจ้งให้บริษทัทราบ ในกรณีน้ีบริษทัจะคืนเบ้ียประกันภยัให้แก่ผูเ้อาประกันภยัโดยหักเบ้ียประกันภยัส าหรับระยะเวลาท่ี
กรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีไดใ้ชบ้งัคบัแลว้ออกตามส่วน 

ข) ผูเ้อาประกันภัยจะบอกเลิกกรมธรรม์ฉบบัน้ีได้โดยการแจ้งให้บริษัททราบเป็นหนังสือและมีสิทธิได้รับเบ้ียประกันภยัคืนหลังจากหักเบ้ีย
ประกนัภยัส าหรับระยะเวลาท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีไดใ้ชบ้งัคบัมาแลว้ออกตามอตัราเบ้ียประกนัภยั ระยะสั้นตามตารางท่ีระบุไวด้งัต่อไปน้ี 

ตารางอัตราเบีย้ประกันภัยระยะส้ัน 

ระยะเวลาประกันภัย (ไม่เกิน/เดือน) ร้อยละของเบีย้ประกันภัยเต็มปีตามความเหมาะสม 
1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 

10 90 
11 95 
12 100 

การบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัตามเง่ือนไขในขอ้น้ีไม่ว่าจะกระท าโดยฝ่ายใดก็ตามตอ้งเป็นการบอกเลิกทั้งฉบบัเทา่นั้น ไม่สามารถเลือกยกเลกิ
ความคุม้ครองเพียงส่วนหน่ึงส่วนใดระหวา่งปีกรมธรรมป์ระกนัภยัได ้
9. กฎหมายที่ใช้บังคับ 

คดีท่ีฟ้องร้องต่อผูรั้บประกนัภยัให้ใชบ้งัคบัในศาลแห่งประเทศไทย 
10. การระงับข้อพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ 

  ในกรณีท่ีมีขอ้พิพาท ขอ้ขดัแยง้ หรือขอ้เรียกร้องใดๆภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีระหว่างผูม้ีสิทธิเรียกร้องตามกรมธรรมป์ระกนัภยักบับริษทั 
และหากผู ้มีสิทธิเรียกร้องประสงค์และเห็นควรยุติข้อพิพาทนั้ นโดยวิธีการอนุญาโตตุลาการบริษัทตกลงยินยอมและให้ท าการวินิจฉัยช้ีขาดโดย
อนุญาโตตุลาการตามระเบียบส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัว่าดว้ยอนุญาโตตุลาการ 
11. เง่ือนไขบังคับก่อน 

         บริษทัจะรับผิดชดใช้ค่าทดแทนตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี เมื่อผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี ได้
ปฏิบติัถูกตอ้งครบถว้นตามสัญญาประกนัภยัและเง่ือนไขแห่งกรมธรรมป์ระกนัภยั 
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12. สกุลเงินตราและค่าใช้จ่ายที่เกิดขึน้ในต่างประเทศ 
         หากค่าทดแทนท่ีพึงจ่ายตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ีเป็นสกุลเงินต่างประเทศ บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนเป็นเงินบาทไทย โดยใช้อตัราแลกเปลี่ยน

เงินตราต่างประเทศตามวนัท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน เอกสารหลกัฐานท่ีใชเ้รียกร้องค่าทดแทนภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครอง และ/หรือเอกสารแนบทา้ยนั้นๆ 
 
หมวดที่ 3 ข้อยกเว้นทั่วไป 
         การประกันภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ ไม่คุ้มครอง ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือที่เกิดขึน้ในเวลาดังต่อไปนี้ 
(เว้นแต่จะมีการระบุคุ้มครองไว้ในข้อตกลงคุ้มครองเป็นการเฉพาะ) 

3.1 การฆ่าตัวตาย พยายามฆ่าตัวตาย หรือการท าร้ายร่างกายตนเอง 
3.2 สงคราม การรุกราน การกระท าที่มุ่งร้ายของศัตรูต่างชาติ หรือการกระท าที่มุ่งร้ายคล้ายสงคราม (ไม่ว่าจะมีการประกาศหรือไม่ก็

ตาม) หรือสงครามกลางเมืองซ่ึงหมายถึงสงครามระหว่างชนที่อาศัยอยู่ ในประเทศเดียวกัน การแข็งข้อ การกบฏ การจลาจล การนัดหยุดงาน การก่อความ
วุ่นวาย การปฏิวัติ การรัฐประหาร การประกาศกฎอัยการศึก หรือเหตุการณ์ใด  ๆซ่ึงจะเป็นเหตุให้มีการประกาศ หรือคงไว้ซ่ึงกฎอัยการศึก 

3.3 การก่อการร้าย 
3.4 การกระท าโดยเจตนาที่ผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย การยึดทรัพย์ การยึดหน่วง การท าลาย โดยศุลกากร หรือพนักงานเจ้าหน้าที่

อ่ืนๆ การฝ่าฝืนกฎข้อบังคับของรัฐบาล  
3.5 การแผ่รังสี หรือการแพร่กัมมันตภาพรังสีจากเช้ือเพลิงนิวเคลียร์ หรือจากกากนิวเคลียร์ใดๆ อันเน่ืองมาจากการเผาไหม้ของ

เช้ือเพลิงนิวเคลียร์และจากกรรมวิธีใดๆ แห่งการแตกแยกตัวทางนิวเคลียร์ซ่ึงด าเนินติดต่อไปด้วยตัวเอง 
3.6 การระเบิดของกัมมันตภาพรังสี หรือส่วนประกอบของนิวเคลียร์ หรือวัตถุอันตรายอ่ืนใดที่อาจเกิดการระเบิดในกระบวนการ

นิวเคลียร์ได้ 
3.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยปฏิบัติหน้าที่เป็นทหารต ารวจหรืออาสาสมัครและเข้าปฏิบตัิการในสงครามหรือปราบปราม 
3.8 ขณะที่เกิดขึน้ ณ ประเทศหรืออาณาเขตที่ยกเว้นความคุ้มครองตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย และเอกสารแนบท้าย 

(ถ้ามี) 
3.9 ขณะที่เกิดขึน้บริเวณแท่นขุดเจาะน ้ามัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเลหรือเหมืองใต้ดิน 

 
หมวดที่ 4 ข้อตกลงคุ้มครอง  
 ขณะท่ีกรมธรรม์ประกันภยัน้ีมีผลบงัคบั ภายใตข้อ้บงัคบั ขอ้ตกลงคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ เง่ือนไขทัว่ไปและขอ้ก าหนด และเอกสารแนบทา้ยแห่ง
กรมธรรม์ประกนัภยั และเพ่ือเป็นการตอบแทนเบ้ียประกนัภยัท่ีบริษทัไดรั้บช าระ บริษทัจะให้ความคุม้ครองเฉพาะขอ้ตกลงคุม้ครองและเอกสารแนบทา้ยท่ี
แนบติดกบักรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี และมีจ านวนเงินเอาประกนัภยัระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัเท่านั้น 

GTIP 1 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

การประกันภัยอุบัติเหตุเดินทางส่วนบุคคล 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
1. สูญเสียอวัยวะ หมายถึง การถูกตดัออกจากร่างกายตั้งแต่ขอ้มือหรือขอ้เทา้ และให้หมายรวมถึงการสูญเสียสมรรถภาพในการใชง้าน

ของอวยัวะดงักล่าวขา้งตน้โดยส้ินเชิง และมีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยช์ดัเจนว่าไม่สามารถกลบัมาใช้
งานไดอี้กตลอดไป 

2. สูญเสียสายตา หมายถึง ตาบอดสนิท และไม่มีทางรักษาให้หายไดต้ลอดไป 
3. ทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง หมายถึง ทุพพลภาพถึงขนาดไม่สามารถประกอบหน้าท่ีการงานใดๆ ในอาชีพประจ า และอาชีพอ่ืนๆ ได้โดย

ส้ินเชิงตลอดไป หรือไม่สามารถปฏิบติักิจวตัรประจ าวนัตั้งแต่ 3 ชนิดขึ้นไปไดด้ว้ยตนเอง 
ทั้งน้ี ปฏิบติักิจวตัรประจ าวนั  หมายถึง ความสามารถในการปฏิบติัภารกิจหลกัประจ าวนัของคนปกติ 
6 ชนิด ซ่ึงเป็นเกณฑ์ทางการแพทย์ในการประเมินผู ้ป่วยท่ีไม่สามารถปฏิบัติภารกิจดังกล่าวได ้
ประกอบดว้ย 
(1) ความสามารถในการเคลื่อนยา้ย เช่น ความสามารถในการเคลื่อนยา้ยจากเก้าอ้ีไปกลบัเตียงได้ดว้ย
ตนเอง โดยไม่ตอ้งไดรั้บการช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
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(2) ความสามารถในการเดินหรือเคลื่อนท่ี เช่น ความสามารถในการเดิน หรือเคลื่อนท่ีจากห้องหน่ึงไป
ยงัอีกห้องหน่ึงไดด้ว้ยตนเองโดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(3) ความสามารถในการแต่งกาย เช่น ความสามารถในการสวมหรือถอดเส้ือผา้ได้ดว้ยตนเองโดยไม่
ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(4) ความสามารถในการอาบน ้ าช าระร่างกาย เช่น ความสามารถในการอาบน ้ า รวมถึงการเขา้และออก
จากห้องอาบน ้าไดด้ว้ยตนเองโดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(5) ความสามารถในการรับประทานอาหาร เช่น ความสามารถในการรับประทานอาหารไดด้ว้ยตนเอง
โดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(6) ความสามารถในการขบัถ่าย  เช่น ความสามารถในการใชห้้องน ้าเพ่ือการขบัถ่าย รวมถึงการเขา้และ
ออกจากห้องน ้าไดด้ว้ยตนเองโดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 

ความคุ้มครอง 
การประกนัภยัน้ีคุม้ครองความสูญเสียหรือความเสียหายอนัเกิดจากการบาดเจ็บทางร่างกายของผูเ้อาประกนัภยัโดยอุบติัเหตุซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่าง

ระยะเวลาเอาประกนัภยั และท าให้ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ สูญเสียสายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงภายใน 180 วนันบัแต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุ 
หรือการบาดเจ็บท่ีได้รับท าให้ผูเ้อาประกันภยัตอ้งรักษาตวัติดต่อกันในฐานะผูป่้วยในในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมและเสียชีวิตเพราะการ
บาดเจ็บนั้นเมื่อใดก็ดี บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนให้ดงัน้ี 

1. 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการเสียชีวิต 
2. 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงและการทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงนั้นไดเ้ป็นไปติดต่อกนัไม่

นอ้ยกว่า 12 เดือน นบัแต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุ หรือมีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยช์ดัเจนว่าผูเ้อาประกนัภยัตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 
3. 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือทั้งสองขา้งตั้งแต่ขอ้มือ หรือเทา้สองขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ หรือสายตาทั้งสองขา้ง 
4. 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
5. 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และสายตาหน่ึงขา้ง 
6. 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ และสายตาหน่ึงขา้ง 
7.  60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ 
8.  60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
9.  60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับสายตาหน่ึงขา้ง 
บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนตามขอ้น้ี เพียงรายการท่ีสูงสุดรายการเดียวเท่านั้น 
ตลอดระยะเวลาประกันภัยบริษัทจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับผลท่ีเกิดขึ้นตามข้อตกลงคุม้ครองน้ีรวมกันไม่เกินจ านวนเงินดังระบุไวใ้นตาราง

กรมธรรม์ประกนัภยั หากบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ียงัไม่เต็มจ านวนเงินเอาประกนัภยั บริษทัจะยงัคงให้ความคุม้ครองจนส้ินสุดระยะเวลา
เอาประกนัภยัเท่ากบัจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีเหลืออยูเ่ท่านั้น 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการประกันภัยอุบัติเหตุเดินทางส่วนบุคคลเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 

 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับ
แตว่นัท่ีเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ สูญเสียสายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง โดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. กรณีการสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงเน่ืองจากอุบัติเหตุ 
1.1  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
1.2  ใบรายงานแพทยท่ี์ยืนยนัการสูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง (ถา้มี) 
1.3  ส าเนาหนงัสือเดินทางและ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
1.4  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
1.5  เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 

2. กรณีการเสียชีวิตเน่ืองจากอุบัติเหตุ 
2.1  แบบฟอร์มการเรียกร้องคา่ทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.2  ใบมรณบตัร 
2.3  ส าเนารายงานชนัสูตรพลิกศพ 
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2.4  ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ 
2.5  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนและส าเนาทะเบียนบา้นประทบั “ตาย” ของผูเ้อาประกนัภยั 
2.6  ส าเนาหนงัสือเดินทางและ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
2.7  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนและส าเนาทะเบียนบา้นของผูรั้บประโยชน์ 
2.8  เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้

ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการประกันภัยอุบัติเหตุเดินทางส่วนบุคคลเท่านั้น) 
การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุหรือที่เกิดขึน้ในเวลา

ดังต่อไปนี้ 
1. การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 

(1) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
(2) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์ สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 

มิลลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
(3) ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัดระดับ

แอลกอฮอล์ได้ 
2. การได้รับเช้ือโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเช้ือโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลัวน ้า ซ่ึงเกิดจากบาดแผลที่ได้รับมาจากอุบัติเหตุ 
3. การแท้งบุตร เว้นแต่การแท้งบุตรนั้น เป็นผลมาจากอุบัติเหตุโดยตรง 
4. การบาดเจ็บที่เกิดขึ้นขณะที่ผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด รวมถึงเจ็ตสกีด้วย แข่งสเก็ต ชกมวย 

โดดร่ม (เว้นแต่การโดดร่มเพ่ือรักษาชีวิต) ขณะก าลังขึน้หรือก าลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน หรือเคร่ืองร่อน 
5. ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังขึ้นหรือก าลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพ่ือบรรทุกผู้โดยสารและมิได้

เป็นสายการบินพาณชิย์ 
6. ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังขับขี่หรือปฏิบัติหน้าที่เป็นพนักงานประจ าอากาศยานใดๆ 
7. ขณะผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
8. ขณะผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนัก หรือขณะที่ถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม 
 

GTIP 2 การรักษาพยาบาล 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

การรักษาพยาบาลในต่างประเทศ 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
การแพทย์ทางเลือก หมายถึงการตรวจวินิจฉัย การรักษาพยาบาล หรือการป้องกนัโรค โดยวิธีการแพทยแ์ผนไทย การแพทยพ้ื์นบา้นไทย การแพทยแ์ผนจีน 
หรือวิธีการอ่ืนๆ ท่ีมิใช่การแพทยแ์ผนปัจจุบนั 
ความคุ้มครอง 
       ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ี หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่างกะทนัหัน
หรือเฉียบพลันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้ นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยจนเป็นเหตุให้ต้องได้รับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาล 
สถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิกในต่างประเทศไม่ว่าจะในฐานะผูป่้วยในหรือผูป่้วยนอก  

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทน ส าหรับค่าใชจ่้ายท่ีจ าเป็นและสมควรซ่ึงเกิดขึ้นจากการรักษาพยาบาลตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละมาตรฐานทาง
การแพทยต์ามจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่ายจริง แต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัให้แก่ผูเ้อาประกนัภยั 

ค่าใชจ่้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลท่ีคุม้ครอง มีดงัต่อไปน้ี 
1. ค่าแพทย์ตรวจรักษา เช่น ค่าผู ้ประกอบวิชาชีพเวชกรรม ตรวจรักษาทั่วไป ค่าผู ้ประกอบวิชาชีพเวชกรรม ท าศัลยกรรมและหัตถการ ค่า                

ผูป้ระกอบวิชาชีพเวชกรรม วิสัญญีแพทย ์ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพทนัตแพทย ์ค่าผูป้ระกอบวิชาชีพอ่ืนๆ 
2. ค่ายา ค่าสารอาหารทางเส้นเลือด ค่าบริการโลหิตและส่วนประกอบของโลหิต รวมค่าใชจ่้ายในการแยก จดัเตรียมและวิเคราะหเ์พ่ือการให้โลหิต 

หรือส่วนประกอบของโลหิต ค่าตรวจทางห้องปฏิบติัการและพยาธิวิทยา ค่าตรวจวินิจฉยัทางรังสีวิทยา ค่าตรวจวินิจฉยัโดยวิธีพิเศษอ่ืนๆ รวมถึงค่าแพทยอ่์าน
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ผล ค่าใชจ่้ายในการใชห้รือให้บริการ อุปกรณ์ของใชแ้ละเคร่ืองมือทางการแพทยน์อกห้องผา่ตดั วสัดุส้ินเปลืองทางการแพทย ์(เวชภณัฑ์ 1) ค่าห้องผา่ตดั และ
อุปกรณ์ในห้องผา่ตดั ไม่รวมถึงค่าจา้งพยาบาลพิเศษระหว่างท่ีพกัรักษาตวัอยูใ่นโรงพยาบาล สถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิก 

3. ค่าบริการรถพยาบาลในกรณีฉุกเฉิน ส าหรับการเคลื่อนยา้ยผูเ้อาประกนัภยัไปหรือมาจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม ดว้ยเหตุผล
ทางการแพทยต์ามความจ าเป็นทางการแพทย ์

4. ค่ายากลบับา้น ตามความจ าเป็นทางการแพทย ์แต่ไม่เกินกว่า 14 วนั 
5. ค่าห้องพกัผูป่้วยหนัก หรือห้องผูป่้วยเด่ียวมาตรฐาน รวมถึงค่าอาหารท่ีโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม จดัให้ส าหรับผูป่้วย และค่าการ

พยาบาลประจ าวนั 
6. ค่าอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการรักษาพยาบาล เช่น ค่าบริการพยาบาล ค่าบริการทางการแพทย ์ค่าหตัถการทางการแพทย ์  
7. กรณีคลอดก่อนก าหนดในต่างประเทศ ซ่ึงเป็นค่าใชจ่้ายในการดูแลเด็กแรกเกิดในต่างประเทศ  
8. การรักษาฟันเพ่ือบรรเทาความเจ็บปวด ซ่ึงรวมถึงการอุดฟันทัว่ไปหรือชัว่คราว และการซ่อมแซมเพื่อให้ใชง้านได ้และการใส่ฟันปลอม ซ่ึง     

ไม่เกิน 16,000 บาท ต่อเหตุการณ์ 
9. การช่วยเหลืออ่ืนๆ อุปกรณ์ท่ีจ าเป็นในการปฐมพยาบาลเบ้ืองตน้ของการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย (เช่น การช่วยพยุงเดิน การเช่ารถเข็น) ซ่ึง        

ไม่เกิน 12,000 บาท ต่อเหตุการณ์ 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลในต่างประเทศเท่านั้น)  
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
          ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิกโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3. ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้าย หรือใบสรุปปิดหนา้งบกบัใบเสร็จรับเงิน หรือส าเนาท่ีมีตราประทบัรับรองจากผูรั้บประกนัภยั

อ่ืนท่ีเก่ียวเน่ืองกบัผลประโยชน์ความคุม้ครอง  
4. ส าเนาหนงัสือเดินทางและ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
ใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้ายตอ้งเป็นใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบั และบริษทัจะคืนตน้ฉบบัใบเสร็จท่ีรับรองยอดเงินท่ีจ่ายไป เพื่อให้ผูเ้อา

ประกนัภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บประกนัภยัรายอ่ืน แต่หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการชดใชจ้ากสวสัดิการของรัฐหรือสวสัดิการอ่ืนใด หรือจากการ
ประกนัภยัอ่ืนมาแลว้ ให้ผูเ้อาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐ หรือหน่วยงานอ่ืนเพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาดจาก
บริษทั 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลในต่างประเทศเท่านั้น)  
1. การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองค่าใช้จ่ายจากการรักษาพยาบาล หรือความเสียหายที่เกิดจากการเจ็บป่วย (รวมทั้งภาวะแทรกซ้อน) อาการ หรือภาวะความ
ผิดปกติที่เกิดจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.1 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกันภัย (Pre-existing Condition) 
1.2 การรักษาหรือการแก้ไขความบกพร่องของร่างกายที่เป็นมาตั้งแต่ก าเนิด 
1.3 การรักษาตัวเพ่ือพักผ่อนหรือเพ่ืออนามัยการพักฟ้ืนการตรวจสุขภาพค่าตรวจรักษาใดที่มิได้เกี่ยวข้องกับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย 
1.4 การรักษาโรคหรือภาวะที่เก่ียวกับทางจิตประสาทภาวะเครียดวิกลจริตรวมถึงการติดสารเสพติดโรคทางพันธุกรรม 
1.5 โรคเอดส์กามโรคหรือโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
1.6 การรักษาใดๆ ที่เกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร (ยกเว้นการคลอดก่อนก าหนดในต่างประเทศ) การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการ

ตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การท าหมันหรือการคุมก าเนิด 
1.7 การรักษาพยาบาลที่ไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบันรวมถึงการแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment)  
1.8 กาย – อุปกรณ์เทียมทุกชนิด ได้แก่ ไม้เท้า แว่นตา เคร่ืองช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid)เคร่ืองช่วยการพูด (Speech Device) เคร่ืองกระตุ้นหัวใจ

ทุกชนิด 
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1.9 การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยที่ไม่จ าเป็นอันเกิดขึ้นเพ่ือหวังผลก าไรหรือเพ่ือการฉ้อโกงจากกรมธรรม์
ประกนัภัย 

1.10 การรักษาเพ่ือความสวยงามได้แก่การรักษาสิวฝ้ากระรังแคลดความอ้วนปลูกผมหรือการรักษาเพ่ือแก้ไขความบกพร่องของร่างกายการ
ศัลยกรรมเสริมสวย (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จ าเป็นต้องกระท าอันเป็นผลจากการเกิดอุบัติเหตุเพ่ือให้อวัยวะดังกล่าวสามารถ
กลับมาท างานได้อย่างเดิม 

1.11 ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก ยกเว้นเพ่ือบรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ แต่ไม่รวมถึงการบูรณะฟัน การจัดฟัน 
การครอบฟัน การรักษารากฟัน การขูดหินปูน การอุดฟัน การใส่รากฟันเทียม หรือการใส่ฟันปลอม หรือค่ารักษาพยาบาลส าหรับการรักษาอันจ าเป็นต่อการ
ออกเสียงตามธรรมชาติอันเน่ืองมาจากการรักษาฟันจากอุบัติเหตุ 

1.12 การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรคยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้าภายหลังการถูกสัตว์ท าร้ายและวัคซีนป้องกันบาดทะยัก
ภายหลังได้รับบาดเจ็บ 

1.13 ค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลที่เกิดจากแพทย์ที่เป็นผู้เอาประกันภัยเองหรือเป็นบิดามารดาคู่สมรสหรือบุตรของผู้เอาประกันภัย 
2. การประกันภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือที่เกิดขึน้ในเวลา
ดังต่อไปนี้ 

2.1 การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 
  2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 

2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลิกรัม
เปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
  2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
2.2 การได้รับเช้ือโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเช้ือโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลัวน ้า ซ่ึงเกิดจากบาดแผลที่ได้รับมาจากอุบัติเหตุ 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมในการขับขี่หรือโดยสารยานพาหนะที่มีเคร่ืองยนต์ในการแข่งขันต่างๆ รวมถึงการมีส่วนร่วมทดสอบ ฝึกซ้อม

การขับขี่ที่มุ่งเน้นความเร็ว 
2.4 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังขึน้หรือก าลังลงหรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพ่ือบรรทุกผู้โดยสารและ

มิได้เป็นสายการบินพาณิชย์ 
2.5 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังขับขี่หรือปฏิบัติหน้าที่เป็นพนักงานประจ าอากาศยานใดๆ 
2.6 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิด การทะเลาะวิวาท 
2.7 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนักหรือขณะที่ถูกจับกุมหรือหลบหนีการจับกุม 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
การรักษาพยาบาลต่อเน่ืองในประเทศไทย 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
การแพทย์ทางเลือก หมายถึง การตรวจวินิจฉัย การรักษาพยาบาล หรือการป้องกนัโรค โดยวิธีการแพทยแ์ผนไทย การแพทยพ้ื์นบา้นไทย การแพทยแ์ผนจีน 
หรือวิธีการอ่ืนๆ ท่ีมิใช่การแพทยแ์ผนปัจจุบนั 
ความคุ้มครอง 
 ในขณะท่ีผูเ้อาประกันภัยได้รับความคุ ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยน้ี หากผูเ้อาประกันภัยได้รับบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่าง
กะทนัหันหรือเฉียบพลนัและไม่สามารถคาดการณ์ได ้ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภยัขณะเดินทางในต่างประเทศจนเป็นเหตุให้ตอ้งได้รับ
การรักษาต่อเน่ืองหรือการติดตามอาการในประเทศไทย โดยจ ากดัระยะเวลาขอรับการรักษาพยาบาลดงัน้ี 

1. กรณีผูเ้อาประกนัภยัไม่เคยรับการรักษาพยาบาลส าหรับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยดงักล่าวในต่างประเทศมาก่อน ผูเ้อาประกนัภยั
ตอ้งขอรับการรักษาพยาบาลในประเทศไทยภายใน 24 ชัว่โมงนับจากวนัท่ีเดินทางกลบัถึงประเทศไทย และการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองเช่นว่านั้นตอ้งไม่เกิน      
7 วนันบัจากวนัท่ีไดรั้บการรักษาพยาบาลเป็นคร้ังแรกในประเทศไทย   

2. กรณีท่ีผูเ้อาประกันภยัไดรั้บการรักษาพยาบาลตั้งแต่อยู่ในต่างประเทศผูเ้อาประกนัภยัมีก าหนดเวลา 7 วนันับจากวนัท่ีเดินทางกลบั
มาถึงประเทศไทยท่ีจะรับการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองในประเทศไทย  
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  ทั้งน้ี บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับค่าใชจ่้ายท่ีจ าเป็นและสมควรซ่ึงเกิดขึ้นจากการรักษาพยาบาลตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละมาตรฐาน
ทางการแพทย์ ส าหรับค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย ตามจ านวนเงินท่ีต้องจ่ายจริง แต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภัยตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั 
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลในประเทศไทยเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนั
นบัแต่วนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิกโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3. ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้าย หรือใบสรุปปิดหนา้งบกบัใบเสร็จรับเงิน 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทางและ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 

  ใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใช้จ่ายตอ้งเป็นใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบั และบริษัทจะคืนต้นฉบับใบเสร็จท่ีรับรองยอดเงินท่ีจ่ายไป 
เพ่ือให้ผูเ้อาประกนัภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บประกนัภยัรายอ่ืน  แต่หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการชดใชจ้ากสวสัดิการของรัฐหรือสวสัดิการอ่ืนใด หรือ
จากการประกนัภยัอ่ืนมาแลว้ ให้ผูเ้อาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐ หรือหน่วยงานอ่ืนเพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาด
จากบริษทั 
  การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้ 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลต่อเน่ืองในประเทศไทยเท่านั้น)  
1. การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองค่าใช้จ่ายจากการรักษาพยาบาล หรือความเสียหายที่เกิดจากการเจ็บป่วย (รวมทั้งภาวะแทรกซ้อน) อาการ หรือภาวะความ
ผิดปกติที่เกิดจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.1 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกันภัย (Pre-existing Condition) 
1.2 การรักษาหรือการแก้ไขความบกพร่องของร่างกายที่เป็นมาตั้งแต่ก าเนิด 
1.3 การรักษาตัวเพ่ือพักผ่อนหรือเพ่ืออนามัยการพักฟ้ืนการตรวจสุขภาพค่าตรวจรักษาใดที่มิได้เกี่ยวข้องกับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย 
1.4 การรักษาโรคหรือภาวะที่เก่ียวกับทางจิตประสาทภาวะเครียดวิกลจริตรวมถึงการติดสารเสพติดโรคทางพันธุกรรม 
1.5 โรคเอดส์กามโรคหรือโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
1.6 การรักษาใดๆ ที่เกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร (ยกเว้นการคลอดก่อนก าหนดในต่างประเทศ) การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการ

ตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การท าหมันหรือการคุมก าเนิด 
1.7 การรักษาพยาบาลที่ไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบันรวมถึงการแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment)  
1.8 กาย – อุปกรณ์เทียมทุกชนิด ได้แก่ ไม้เท้า แว่นตา เคร่ืองช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid)เคร่ืองช่วยการพูด (Speech Device) เคร่ืองกระตุ้นหัวใจ

ทุกชนิด 
1.9 การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยที่ไม่จ าเป็นอันเกิดขึ้นเพ่ือหวังผลก าไรหรือเพ่ือการฉ้อโกงจากกรมธรรม์

ประกันภัย 
1.10 การรักษาเพ่ือความสวยงามได้แก่การรักษาสิวฝ้ากระรังแคลดความอ้วนปลูกผมหรือการรักษาเพ่ือแก้ไขความบกพร่องของร่างกายการ

ศัลยกรรมเสริมสวย (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จ าเป็นต้องกระท าอันเป็นผลจากการเกิดอุบัติเหตุเพ่ือให้อวั ยวะดังกล่าวสามารถ
กลับมาท างานได้อย่างเดิม 

1.11 ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก ยกเว้นเพ่ือบรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ แต่ไม่รวมถึงการบูรณะฟัน การจัดฟัน 
การครอบฟัน การรักษารากฟัน การขูดหินปูน การอุดฟัน การใส่รากฟันเทียม หรือการใส่ฟันปลอม หรือค่ารักษาพยาบาลส าหรับการรักษาอันจ าเป็นต่อการ
ออกเสียงตามธรรมชาติอันเน่ืองมาจากการรักษาฟันจากอุบัติเหต ุ

1.12 การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรคยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้าภายหลังการถูกสัตว์ท าร้ายและวัคซีนป้องกันบาดทะยัก
ภายหลังได้รับบาดเจ็บ 

1.13 ค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลที่เกิดจากแพทย์ที่เป็นผู้เอาประกันภัยเองหรือเป็นบิดามารดาคู่สมรสหรือบุตรของผู้เอาประกันภัย 
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2. การประกันภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ หรือที่เกิดขึ้นในเวลา
ดังต่อไปนี้ 

2.1 การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 
  2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 

2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลิกรัม
เปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
  2.1.3ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
2.2 การได้รับเช้ือโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเช้ือโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลัวน ้า ซ่ึงเกิดจากบาดแผลที่ได้รับมาจากอุบัติเหตุ 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมในการขับขี่หรือโดยสารยานพาหนะที่มีเคร่ืองยนต์ในการแข่งขันต่างๆ รวมถึงการมีส่วนร่วมทดสอบ ฝึกซ้อม

การขับขี่ที่มุ่งเน้นความเร็ว 
2.4 การบาดเจ็บที่เกิดขึ้นขณะผู้เอาประกันภัยก าลังขึ้นหรือก าลังลงหรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพ่ือบรรทุกผู้โดยสารและ

มิได้เป็นสายการบินพาณิชย์ 
2.5 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยก าลังขับขี่หรือปฏิบตัิหน้าที่เป็นพนักงานประจ าอากาศยานใดๆ 
2.6 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิด การทะเลาะวิวาท 
2.7 การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนักหรือขณะที่ถูกจับกุมหรือหลบหนีการจับกุม 
 

GTIP 3 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

การเคล่ือนย้ายผู้ป่วยและการจัดการศพในต่างประเทศ 
ความคุ้มครอง 

บริษทัจะบริการให้ความช่วยเหลือตลอด 24 ชัว่โมงผา่นบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ ในกรณีดงัต่อไปน้ี 
1. กรณีเจ็บป่วยหรือบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ 

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ี หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่างกะทนัหัน
หรือเฉียบพลันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้ นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดินทางในต่างประเทศ และจ าเป็นต้องเคลื่อนย้าย                         
ผูเ้อาประกนัภยัดว้ยวิธีท่ีเหมาะสมกบัความจ าเป็นตามความเห็นหรือค าแนะน าของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจเพ่ือท าการรักษาทางการแพทยท่ี์เหมาะสม หรือ
เพื่อน าผูเ้อาประกนัภยักลบัสู่ประเทศไทยหรือประเทศภูมิล  าเนา บริษทัจะชดใชค้่าใชจ่้ายในการเคลื่อนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินหรือการเคลื่อนยา้ย
กลบัประเทศไทยหรือประเทศภูมิล  าเนาโดยตรงให้แก่บริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจตามค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริงแต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยั ท่ีระบุไวใ้น
ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั วิธีของการเคลื่อนยา้ยเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินถูกก าหนดวิธีการ รูปแบบของการเคลื่อนยา้ยและจุดหมายปลายทางโดยบริษทั
ท่ีไดรั้บมอบอ านาจ ซ่ึงรวมถึงค่ายานพาหนะขนส่งคนเจ็บทางอากาศ ทางเรือ ทางบก หรือวิธีการขนส่งอยา่งอ่ืนท่ีเหมาะสมตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละ
มาตรฐานทางการแพทย ์ 

  ความคุม้ครองค่าใช้จ่ายท่ีก าหนดน้ีเป็นค่าใช้จ่ายส าหรับการบริการซ่ึงก าหนด และ/หรือจดัเตรียมการ โดยบริษทัท่ีได้รับมอบอ านาจส าหรับ         
การขนส่งหรือการบริการรักษาพยาบาล ค่าวสัดุอุปกรณ์ทางการแพทยท่ี์เกิดขึ้นตามความจ าเป็น ซ่ึงเป็นผลจากการเคลื่อนยา้ยเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉินของ
ผูเ้อาประกนัภยัตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นท่ีน้ี 

บริษัทท่ีได้รับมอบอ านาจจะเป็นผูก้  าหนดวิธีการของการเคลื่อนย้ายเพ่ือการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน รูปแบบของการเคลื่อนยา้ยและจุดหมาย
ปลายทาง ซ่ึงอาจจะรวมถึงค่ายานพาหนะขนส่งคนเจ็บทางอากาศ ทางเรือ ทางบก หรือวิธีการขนส่งอยา่งอ่ืนท่ีเหมาะสมตามความจ าเป็น 
2. การเสียชีวิต 
 หากผูเ้อาประกันภัยเสียชีวิตระหว่างเดินทางหรือระหว่างท่ีพ านักอาศัยในต่างประเทศ บริษัทจะด าเนินการตามค าร้องขอของญาติของผูเ้อา
ประกนัภยั ทั้งการท าพิธีฝังศพในต่างประเทศหรือการส่งศพกลบัสู่ประเทศไทย  
 โดยบริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ให้ตามค่าใชจ่้ายท่ีตอ้งจ่ายจริง แต่ไม่เกินจ านวนเงินผลประโยชน์สูงสุดตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บงัคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการเคล่ือนย้ายผู้ป่วยและการจัดการศพในต่างประเทศเท่านั้น) 
หน้าที่ของผู้เอาประกันภัย 

เมื่อมีเหตุการณ์ท่ีอาจเป็นเหตุแห่งการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนผูเ้อาประกนัภยัมีหนา้ท่ีติดต่อศูนยรั์บเร่ืองด่วนทางการแพทย ์(Emergency Call 
Center) โดยเร็วท่ีสุด 
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การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้

 ทั้งน้ี  ค่าใชจ่้ายท่ีเก่ียวกบัการบริการใดๆ ท่ีไม่ไดรั้บอนุมติัและจดัการโดยบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจท่ีผูเ้อาประกนัภยัหรือผูรั้บประโยชน์ไดส้ ารอง
จ่ายไปก่อนส าหรับการบริการทั้งหลายเหล่านั้น ซ่ึงไม่สามารถแจง้ต่อบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจได ้แต่มีเหตุผลอนัสมควรส าหรับค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นและไม่
สามารถควบคุมได้ในระหว่างการรักษาพยาบาลฉุกเฉินในท่ีใดท่ีหน่ึง บริษัทจะชดใช้ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นตามจริง แต่ไม่เกินค่าใช้จ่ายในสภาวะการณ์
เช่นเดียวกนัท่ีบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจก าหนด  ทั้งน้ี สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

 
GTIP 4 การบริการความช่วยเหลือฉุกเฉิน 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
การเยี่ยมผู้เอาประกันภัยในต่างประเทศกรณีเจ็บป่วย/อุบัติเหตุ    

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
ญาติสนิท หมายถึง คู่สมรสหรือคู่ชีวิตท่ีอาศยัอยูร่่วมกนั บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย พ่ีนอ้งร่วมบิดาหรือมารดาเดียวกนั หลาน และปู่ ยา่ตายายของผูเ้อา
ประกนัภยั รวมถึง บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย พี่นอ้งของคู่สมรสของผูเ้อาประกนัภยั 
ความคุ้มครอง 

ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภยัเจ็บป่วยหรือบาดเจ็บจากอุบติัเหตุจนเป็นเหตุให้ตอ้งพกัรักษาตวัในโรงพยาบาล เกินกว่า 5 วนั บริษทัจะด าเนินการจดัหา
ตัว๋โดยสารเคร่ืองบินไปและกลบัในชั้นประหยดัให้กบัญาติสนิทของผูเ้อาประกนัภยัจ านวนหน่ึงท่าน เพื่อเดินทางไปเยี่ยมผูเ้อาประกนัภยัในต่างประเทศ ตาม
จ านวนเงินเอาประกนัภยัและบริการท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

บริษทัจะบริการให้ความช่วยเหลือตลอด 24 ชัว่โมง ผา่นทางศูนยรั์บเร่ืองด่วนทางการแพทย ์(Emergency Call Center) 
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการเยี่ยมผู้เอาประกันภัยในต่างประเทศกรณีเจ็บป่วย/อุบัติเหตุเท่านั้น) 
การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
           เมื่อมีเหตุการณ์ท่ีอาจเป็นเหตุแห่งการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี มีหน้าท่ี
ติดต่อศูนยรั์บเร่ืองด่วนทางการแพทย ์(Emergency Call Center) โดยเร็วท่ีสุด 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการเยี่ยมผู้เอาประกันภัยในต่างประเทศกรณีเจ็บป่วย/อุบัติเหตุเท่านั้น) 
           การประกันภัยไม่คุ้มครองความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจาก หรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1. การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก าลังขึน้ หรือก าลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพ่ือบรรทุกผู้โดยสาร หรือ
มิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะที่ผู้เอาประกันภัยขับขี่หรือปฏิบัติหน้าที่เป็นพนักงานประจ าอากาศยานใดๆ 

2. การรักษาที่เกี่ยวข้องกับการเสพติดแอลกอฮอล์ หรือยาเสพติดอ่ืนๆ และส่ิงเสพติดรวมถึงการตั้งใจที่จะรักษาเพ่ือที่จะเลิกการติดยา 
3. การบาดเจบ็ที่เกิดขึน้ขณะที่ผู้เอาประกนัภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิดแข่งม้าแข่งสกีทุกชนิด รวมถึงเจ็ตสกีด้วย แข่งสเก็ต ชกมวย โดดร่ม (เว้น

แต่การโดดร่มเพ่ือรักษาชีวิต) ขณะก าลังขึน้หรือก าลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน หรือเคร่ืองร่อน 
4. การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหนึ่งข้อใดดงัต่อไปนี้ 

4.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
4.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป 

หรือ 
4.3ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การส่งตัวผู้เยาว์กลับประเทศไทย 

ความคุ้มครอง 
ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัเจ็บป่วยหรือบาดเจ็บจากอุบติัเหตุอย่างรุนแรงจนเป็นเหตุให้เสียชีวิตหรือตอ้งพกัรักษาตวัในโรงพยาบาล จนไม่สามารถ

ดูแลผูเ้ยาว์ท่ีอายุต ่ากว่า 16 ปี ท่ีเดินทางมาด้วยได้บริษัทจะด าเนินการจดัเตรียมการเดินทางกลบัสู่ท่ีพ านักอาศยัในประเทศไทยให้กับผูเ้ยาว์ โดยบริษทัจะ
รับผิดชอบค่าใชจ่้ายในการเดินทางกลบัประเทศไทย ในส่วนท่ีเกินมาจากค่าใชจ่้ายตามแผนการเดินทางเดิมตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัและบริการท่ีระบุไว้
ในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

บริษทัจะบริการให้ความช่วยเหลือตลอด 24 ชัว่โมง ผา่นทางศูนยรั์บเร่ืองด่วนทางการแพทย ์(Emergency Call Center) 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการส่งตัวผู้เยาว์กลับประเทศไทยเท่านั้น) 
การประกันภัยไม่คุ้มครองความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจาก หรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1. การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก าลังขึน้ หรือก าลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพ่ือบรรทุกผู้โดยสาร หรือ
มิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะที่ผู้เอาประกันภัยขับขี่หรือปฏิบัติหน้าที่เป็นพนักงานประจ าอากาศยานใดๆ 

2. การรักษาที่เกี่ยวข้องกับการเสพติดแอลกอฮอล์ หรือยาเสพติดอ่ืนๆ และส่ิงเสพติดรวมถึงการตั้งใจที่จะรักษาเพ่ือที่จะเลิกการตดิยา 
3. การบาดเจ็บที่เกิดขึ้นขณะที่ผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิดแข่งม้าแข่งสกีทุกชนิดรวมถึงเจ็ตสกีด้วยแข่งสเก็ตชกมวย โดดร่ม (เว้น

แต่การโดดร่มเพ่ือรักษาชีวิต) ขณะก าลังขึน้หรือก าลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน หรือเคร่ืองร่อน 
4. การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 

4.1ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
4.2ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลิกรัม

เปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
4.3ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
ค่าใช้จ่ายในการค้นหา การช่วยชีวิต และการกู้ภัย 

ความคุ้มครอง 
            ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัตกอยู่ในภาวะท่ีตอ้งมีการคน้หา หรือการช่วยชีวิต หรือการกูภ้ยั บริษทัจะรับผิดชอบค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกิน 250,000 
บาทต่อเหตุการณ์ท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

บริษทัจะบริการให้ความช่วยเหลือตลอด 24 ชัว่โมง ผา่นทางศูนยรั์บเร่ืองด่วนทางการแพทย ์(Emergency Call Center) 
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองค่าใช้จ่ายในการค้นหา การช่วยชีวิต และการกู้ภัยเท่านั้น) 
การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
           เมื่อมีเหตุการณ์ท่ีอาจเป็นเหตุแห่งการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี มีหนา้ท่ี
ติดต่อศูนยรั์บเร่ืองด่วนทางการแพทย ์(Emergency Call Center) โดยเร็วท่ีสุด 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองค่าใช้จ่ายในการค้นหา การช่วยชีวิต และการกู้ภัยเท่านั้น) 
การประกันภัยไม่คุ้มครองความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ อนัเกดิจาก หรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1. การบาดเจ็บที่เกิดขึน้ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก าลังขึน้ หรือก าลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพ่ือบรรทุกผู้โดยสาร หรือ
มิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะที่ผู้เอาประกันภัยขับขี่หรือปฏิบัติหน้าที่เป็นพนักงานประจ าอากาศยานใดๆ 

2. การรักษาที่เกี่ยวข้องกับการเสพติดแอลกอฮอล์ หรือยาเสพติดอ่ืนๆ และส่ิงเสพติดรวมถึงการตั้งใจที่จะรักษาเพ่ือที่จะเลิกการติดยา 
3. การบาดเจ็บที่เกิดขึ้นขณะที่ผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิดแข่งม้าแข่งสกีทุกชนิดรวมถึงเจ็ตสกีด้วยแข่งสเก็ตชกมวย โดดร่ม (เว้น

แต่การโดดร่มเพ่ือรักษาชีวิต) ขณะก าลังขึน้หรือก าลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน หรือเคร่ืองร่อน 
4. การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เง่ือนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 

4.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
4.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 มิลลิกรัม

เปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
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4.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธ์ิสุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวดัหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัดระดับแอลกอฮอล์ได้ 
 

GTIP 5 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

การยกเลิกการเดินทาง 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
1. ผู้มีความสัมพันธ์ใกล้ชิด หมายถึง บุคคลดงัต่อไปน้ีท่ีมีผลกระทบต่อการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 

1.1 ญาติสนิท หมายถึง คู่สมรสหรือคู่ชีวิตท่ีอาศยัอยู่ร่วมกนั บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย พ่ีน้องร่วมบิดาหรือมารดาเดียวกนั หลาน และปู่ ย่าตา
ยายของผูเ้อาประกนัภยั รวมถึง บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย พ่ีนอ้งของคู่สมรสของผูเ้อาประกนัภยั 

1.2 ผู้ดูแล หมายถึง บุคคลผูก้  าลงัดูแลญาติท่ีเป็นผูเ้ยาวห์รือคนไร้ความสามารถท่ีอยูใ่นดูแลของผูเ้อาประกนัภยั หากญาติสนิทเหล่าน้ีมิไดเ้ดินทาง
ไปดว้ย 

1.3 ผู้ใกล้ชิดในการท าธุรกิจ หมายถึง บุคคลท่ีเป็นผูร่้วมงานบริษัทเดียวกันและมีต าแหน่งและ/หรือความรับผิดชอบเดียวกันหรือร่วมกันกับ               
ผูเ้อาประกนัภยัตามการรับรองจากผูบ้ริหารระดบัสูงหรือหุ้นส่วนธุรกิจ ให้ท างานแทนกนัเมื่อมีเหตุฉุกเฉินท่ีคนใดคนหน่ึงไม่สามารถท างานได้เพื่อให้ธุรกิจ
ด าเนินไปไดอ้ยา่งต่อเน่ือง  
2. อวัยวะเทียม หมายถึง อุปกรณ์ทางการแพทยต์่างๆ ท่ีใชก้ับร่างกายและใชภ้ายในร่างกาย ส าหรับทดแทนอวยัวะท่ีจ าเป็น และช่วยเหลือในการด ารงชีวิต
ประจ าวนั เช่น แขนเทียม ขาเทียม ลูกตาเทียม ขอ้เข่าเทียมท่ีใชส้ าหรับผ่าตดัทดแทนเข่าเดิมในผูป่้วยขอ้เข่าเส่ือม และเคร่ืองกระตุน้หัวใจ  Defibrillator หรือ 
Pacemaker เป็นตน้ 
ความคุ้มครอง 
           ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัน้ี การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองแก่ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับความสูญเสีย
หรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากการยกเลิกการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเกิดขึ้นภายใน 30 วนั ก่อนวนัออกเดินทาง (ยกเวน้สาเหตุตามขอ้ 4) และเกิดขึ้น
ภายหลงัจากท่ีสัญญาประกนัภยัมีผลบงัคบัแลว้ อนัมีสาเหตุมาจาก 

1. ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต ไดรั้บการบาดเจ็บ หรือการเจ็บป่วยท่ีไดรั้บการยืนยนัจากแพทยว่์าผูเ้อาประกนัภยัไม่สมควรเดินทางตามก าหนดการ 
2. ผูม้ีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ด เสียชีวิต ไดรั้บการบาดเจ็บสาหสัหรือการเจ็บป่วยหนกั ท าให้ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการได ้
3. การแตกหรือหกัของอวยัวะเทียม  
4. เมื่อท่ีพกัอาศยัของผูเ้อาประกนัภยัท่ีใชเ้ป็นท่ีอยูอ่าศยัถาวรไดรั้บความเสียหายร้ายแรงจากจากเหตุไฟไหม ้หรือภยัธรรมชาติ ภายใน 1 สัปดาห์

ก่อนวนัออกเดินทางท าให้ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางตามก าหนดเวลาได ้
5. เมื่อท่ีพกัอาศยัของผูเ้อาประกันภยัท่ีใช้เป็นท่ีอยู่อาศยัถาวรหรือทรัพยสิ์นภายในท่ีพกัอาศยัได้รับความเสียหายจากการก่ออาชญากรรมโดย

บุคคลภายนอก หากการสูญเสียหรือเสียหายดงักล่าวเกิดขึ้นจนเป็นเหตุให้ผูเ้อาประกนัภยัจ าเป็นตอ้งอยู่แสดงตนส าหรับการประเมินความเสียหาย เกิดขึ้นก่อน
การเดินทางออกจากประเทศไทย  

ค่าทดแทนท่ีบริษัทจะจ่ายให้แก่ผูเ้อาประกันภัยตามข้อตกลงคุ ้มครองน้ี ได้แก่ เงินมัดจ าค่าเดินทาง ค่าซ้ือตั๋วล่วงหน้า ค่าท่ีพัก ค่าอาหารท่ี                    
ผูเ้อาประกนัภยัไดจ่้ายไปล่วงหนา้ และ/หรือค่าใชจ่้ายท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดชอบตามกฎหมาย เฉพาะความสูญเสียหรือความเสียหายซ่ึงไม่ไดรั้บการชดใช้
จากแหล่งอ่ืน บริษทัจะชดใชใ้ห้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจริงสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
         ทั้งน้ี ความคุม้ครองน้ีจะมีผลบงัคบัเฉพาะเมื่อผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัก่อนไดท้ราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการเลื่อนหรือการบอกเลิกการ
เดินทางนั้นและผู้เอาประกันภัยคนใดคนหนึ่งไม่อาจเรียกร้องค่าทดแทนส าหรับข้อตกลงคุ้มครองการยกเลิกการเดินทางและข้อตกลงคุ้มครองการลดจ านวนวัน
เดินทาง (ถ้ามี) ในเหตุการณ์เดียวกันได้ 
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการยกเลิกการเดินทางเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับ
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบเสร็จรับเงินจากบริษทัทวัร์ หรือสายการบิน ค่าท่ีพกั อาหาร ซ่ึงระบุจ านวนเงินท่ีเก็บ 
3. ใบรับรองแพทย ์(กรณีท่ีตอ้งยกเลิกการเดินทางเน่ืองจากการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยของผูเ้อาประกนัภยั การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วย

หนกัของผูม้ีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ด หรือการแตกหรือหกัของอวยัวะเทียม) 
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4. ส าเนาใบมรณบตัร (กรณีการเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยัหรือผูม้ีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดของผูเ้อาประกนัภยั) 
5. เอกสารการตอบรับจากบริษทัตวัแทนท่องเท่ียว หรือผูจ้ดัการทวัร์ หรือผูใ้ห้บริการขนส่งหรือท่ีพกั 
6. บนัทึกประจ าวนัของต ารวจ กรณีท่ีทรัพยสิ์นสูญเสียหรือเสียหาย 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้

ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บงัคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการยกเลิกการเดินทางเท่านั้น) 
การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองค่าใช้จ่ายส าหรับการยกเลิกการเดินทางอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการควบคุม หรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล  
2. โรคเอดส์ กามโรคหรือโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
3. การยกเลกิการเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัยนี้ 
4. สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกันภัย (Pre-existing Condition) 
5. การรักษาโรคทางจิตหรืออาการทางจิตทุกชนิด 
6. การกระท าที่ผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย หรือผู้เอาประกันภัยถูกด าเนินคดีอาญา 

 
GTIP 6 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
การลดจ านวนวันเดินทาง 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
ผู้มีความสัมพันธ์ใกล้ชิด หมายถึง บุคคลดงัต่อไปน้ีท่ีมีผลกระทบต่อการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 

1. ญาติสนิท หมายถึง คู่สมรสหรือคู่ชีวิตท่ีอาศยัอยูร่่วมกนั บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย พ่ีนอ้งร่วมบิดาหรือมารดาเดียวกนั หลาน และปู่ ยา่ตายาย
ของผูเ้อาประกนัภยั รวมถึง บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย พี่นอ้งของคู่สมรสของผูเ้อาประกนัภยั 

2. ผู้ดูแล หมายถึง บุคคลผูก้  าลงัดูแลญาติท่ีเป็นผูเ้ยาวห์รือคนไร้ความสามารถท่ีอยู่ในดูแลของผูเ้อาประกนัภยั หากญาติสนิทเหล่าน้ีมิไดเ้ดินทาง   
ไปดว้ย 

3. ผู้ใกล้ชิดในการท าธุรกิจ หมายถึง บุคคลท่ีเป็นผูร่้วมงานบริษัทเดียวกันและมีต าแหน่งและ/หรือความรับผิดชอบเดียวกันหรือร่วมกันกับ              
ผูเ้อาประกนัภยัตามการรับรองจากผูบ้ริหารระดบัสูงหรือหุ้นส่วนธุรกิจ ให้ท างานแทนกนัเมื่อมีเหตุฉุกเฉินท่ีคนใดคนหน่ึงไม่สามารถท างานไดเ้พื่อให้ธุรกิจ
ด าเนินไปไดอ้ยา่งต่อเน่ือง 
ความคุ้มครอง  

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีหากจ านวนวนัเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัถูกลดจ านวนลงภายหลงัจากได้
เร่ิมตน้เดินทางและผูเ้อาประกนัภยัตอ้งเดินทางกลบัประเทศไทยก่อนก าหนดเน่ืองจากสาเหตุดงัต่อไปน้ี 

1. ผูเ้อาประกันภัยได้รับการบาดเจ็บ หรือการเจ็บป่วยท่ีได้รับการยืนยนัจากแพทยว่์าการเดินทางต่ออาจก่อให้เกิดอนัตรายต่อชีวิตและท าให้           
ไม่สามารถเดินทางต่อไปได ้

2. ผูม้ีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดเสียชีวิตหรือไดรั้บการบาดเจ็บสาหสัหรือเจ็บป่วยหนกัท าให้ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางต่อไปได ้
3. การแตกหรือหกัของอวยัวะเทียม  
4. เมื่อท่ีพกัอาศยัของผูเ้อาประกนัภยัท่ีใชเ้ป็นท่ีอยู่อาศยัถาวรไดรั้บความเสียหายร้ายแรงจากไฟไหม ้ระเบิด พายุ ฟ้าผ่า น ้ าท่วม หิมะ/หินถล่ม ภูเขา

ไฟระเบิด แผ่นดินไหว และการเคลื่อนของแผ่นดิน หรือการก่ออาชญากรรมโดยบุคคลท่ีสาม หากการสูญเสียหรือเสียหายดังกล่าวเกิดขึ้นอย่างรุนแรง                
ผูเ้อาประกนัภยัจ าเป็นตอ้งมาแสดงตนส าหรับประเมินความเสียหาย  
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับค่าใช้จ่ายท่ีผูเ้อาประกันภยัไดจ่้ายไปล่วงหน้าบางส่วนหรือทั้งหมด เพ่ือเป็นค่ามดัจ าหรือจอง
ล่วงหน้าส าหรับค่าเดินทางหรือค่าท่ีพกัท่ียงัไม่ได้ใชบ้ริการหรือค่าปรับส าหรับการลดจ านวนวนัเดินทางดังกล่ าวซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัไม่ได้รับการชดใชจ้าก
แหล่งอ่ืน ตามค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริงแต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
           ทั้งน้ี ความคุม้ครองน้ีจะมีผลบงัคบัเฉพาะเมื่อผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัก่อนไดท้ราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการลดวนัเดินทางนั้นและ      
ผูเ้อาประกนัภยัคนใดคนหน่ึงไม่อาจเรียกร้องค่าทดแทนส าหรับขอ้ตกลงคุม้ครองการลดจ านวนวนัเดินทาง และขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกการเดินทาง (ถา้มี) 
ในเหตุการณ์เดียวกนัได ้
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เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการลดจ านวนวันเดินทางเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบินล่าสุดท่ีซ้ือพร้อมใบเสร็จรับเงิน 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4. ใบรับรองแพทยก์รณีท่ีตอ้งลดจ านวนวนัเดินทางเน่ืองจากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วย และกรณีการเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บ

สาหสัหรือเจ็บป่วยหนกัของสมาชิกของครอบครัว 
5. ส าเนาใบมรณบตัร (กรณีการเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยัหรือสมาชิกของครอบครัว) 
6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้

ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการลดจ านวนวันเดินทางเท่านั้น) 
การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครองการลดจ านวนวันเดินทางอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจาก โรคเอดส์ กามโรคหรือโรคติดต่อทาง

เพศสัมพันธ์ 
 

GTIP 7 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

ความสูญหายหรือความเสียหายของสัมภาระในการเดินทาง 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
1. สัมภาระในการเดินทางที่น าติดตัว หมายถึง เส้ือผา้ และของใชส่้วนตวัต่างๆ กระเป๋าเดินทาง (หรือส่ิงของท่ีมีลกัษณะคลา้ยกระเป๋า) ซ่ึงท่านไดน้ าติดตวั หรือ
ซ้ือในระหว่างการเดินทาง เพ่ือใชส่้วนตวัระหว่างการเดินทาง รวมถึงอุปกรณ์กีฬา ของขวญั และของท่ีระลึกจากการเดินทาง ยกเวน้เงินพกติดตวัและเอกสาร
เดินทาง 
2. สัมภาระในการเดินทางที่ไม่ได้น าติดตัว หมายถึง เส้ือผา้ และของใชส่้วนตวัต่างๆ กระเป๋าเดินทาง (หรือส่ิงของท่ีมีลกัษณะคลา้ยกระเป๋า) ซ่ึงท่านไดน้ าไป 
หรือซ้ือในระหว่างการเดินทาง รวมถึงอุปกรณ์กีฬา ของขวญั และของท่ีระลึกจากการเดินทาง ท่ีอยูภ่ายใตก้ารดูแลของบริษทัขนส่งหรือบริษทัจดัหาท่ีพกัหรือ
ท่ีเก็บสัมภาระ     
ความคุ้มครอง 

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ี หากสัมภาระในการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัเกิดความสูญเสียหรือ
ความเสียหายจากเหตุการณ์หน่ึงต่อไปน้ีในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยั 
1. สัมภาระในการเดินทางที่น าติดตัว 

บริษทัจะชดใชค้่าเสียหายในกรณีท่ีสัมภาระท่ีน ามาดว้ยสูญหายหรือเสียหายในระหว่างการเดินทางอนัเน่ืองมาจาก 
    ก) อาชญากรรมท่ีกระท าโดยบุคคลภายนอก  
  ข) อุบติัเหตุจากการขนส่ง 
   ค) ไฟไหม ้ระเบิด พาย ุฟ้าผา่ น ้าท่วม หิมะ/หินถล่ม ภูเขาไฟระเบิด แผน่ดินไหว และการเคลื่อนท่ีของแผน่ดิน 
2. สัมภาระในการเดินทางที่ไม่ได้น าติดตัว 

บริษทัจะชดใชค้่าเสียหายในกรณีท่ีสัมภาระท่ีมิไดน้ าติดตวัมา เกิดการสูญหาย หรือเสียหายในระหว่างท่ีอยูภ่ายใตก้ารดูแลของบริษทัขนส่ง หรือ
บริษทัท่ีจดัหาท่ีพกั หรือท่ีเก็บสัมภาระ  
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญหายหรือความเสียหายของสัมภาระในการเดินทางเท่านั้น) 
1. วิธีชดใช้ค่าทดแทนและการจ ากัดความรับผิดของบริษัท  
 บริษทัมีสิทธิจะพิจารณาจ่ายค่าทดแทนให้ตามวิธีใดวิธีหน่ึงดงัต่อไปน้ี 

1.1 จ่ายเป็นเงินตามมูลค่าท่ีแทจ้ริง ณ ขณะท่ีเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายของทรัพยสิ์นนั้น ซ่ึงค านึงถึงค่าเส่ือมราคาของทรัพยสิ์นดงักล่าว
แลว้ จ ากดัจ านวนเงินต่อช้ิน (Single Limit) หรือแต่ละคู่หรือชุด (Pair or set) สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั หรือ 
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 1.2 ซ่อมแซมตามการสูญหายหรือเสียหายท่ีแทจ้ริง หรือ 
 1.3 จดัหาทรัพยสิ์นท่ีคลา้ยคลึงมาทดแทน 
2. หน้าที่ของผู้เอาประกันภัยในการเรียกร้องค่าทดแทน 
 เมื่อไดเ้กิดความสูญเสียหรือความเสียหายผูเ้อาประกนัภยัตอ้งปฏิบติัดงัต่อไปน้ี 

2.1 ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ให้โรงแรมหรือผูข้นส่งหรือเจา้หนา้ท่ีต ารวจในทอ้งท่ีทราบถึงความเสียหายโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้เวน้แต่                
ผูเ้อาประกนัภยัไม่อาจจะกระท าการดงักล่าวไดเ้น่ืองจากเหตจุ าเป็นหรืออยูใ่นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นและท าให้ท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่อาจจะแจง้ดงักล่าวได ้

2.2 ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนทุกขั้นตอน เพ่ือให้กระเป๋าเดินทางพร้อมทรัพยสิ์นส่วนตวัของผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการดูแลตาม
สมควร 

2.3 ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรับผิดชอบส าหรับความเสียหายส่วนแรกต่อความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ในจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุ
ไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัของความสูญเสียหรือความเสียหายแต่ละคร้ังและทุกๆ ความสูญเสียหรือความเสียหาย 

2.4 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนั
นบัแต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
 2.4.1 หนงัสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใดท่ีออกให้โดยผูข้นส่ง หรือโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย กรณีท่ีความเสียหายนั้นอยูใ่น
ความควบคุมของพนกังานโรงแรมหรือสถานท่ีพกัอาศยัอ่ืนท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดเ้ขา้พกั หรือบริษทัผูข้นส่ง 
 2.4.2 เอกสารยืนยนัความเสียหาย (Property Irregularity Report) ท่ีออกให้โดยผูข้นส่ง ผูบ้ริหารโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย 
กรณีความเสียหายนั้นอยูใ่นความควบคุมของพนกังานโรงแรมหรือสถานท่ีพกัอาศยัอ่ืนท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดเ้ขา้พกั หรือบริษทัผูข้นส่ง 
 2.4.3 ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของเจา้หน้าท่ีต ารวจในทอ้งท่ีท่ีเกิดเหตุ ในกรณีการถูกจ้ีบงัคบั ถกูขู่เขญ็หรือถูกกระท าดว้ยความรุนแรงเพื่อ
ชิงกระเป๋าเดินทางและหรือทรัพยสิ์นส่วนตวัภายในกระเป๋าเดินทาง 
 การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้ 
3. การประกันภัยอ่ืนและการเฉลี่ยความรับผิด 
 ถา้ในขณะท่ีเกิดความเสียหายขึ้นและปรากฏว่าผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัในความเสียหายเดียวกนัน้ีไวก้บับริษทัประกนัภยัอ่ืน ไม่ว่าโดย       
ผูเ้อาประกนัภยัเอง หรือโดยบุคคลอ่ืนใดท่ีกระท าในนามของผูเ้อาประกันภยั บริษทัจะร่วมเฉลี่ยชดใชค้่าทดแทนใหไ้ม่เกินกว่าส่วนเฉลี่ยตามจ านวนเงินท่ี
บริษทัไดรั้บประกนัภยัต่อจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมทั้งส้ิน แต่ไม่เกินกว่าจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัไว ้
4. การรับช่วงสิทธิ   
 ในกรณีบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกนัภยัท่ีไดรั้บความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือ
องคก์รใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ่้ายค่าทดแทนไป ในการน้ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้ความร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการ
ท่ีจ าเป็นเพ่ือป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญหายหรือความเสียหายของสัมภาระในการเดนิทางเท่านั้น) 
 การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครอง 

1. ความรับผิดส่วนแรกตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย (ถ้ามี) 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการยึดทรัพย์ หรือการกักกันทรัพย์ภายใต้กฎหมายศุลกากร การริบทรัพย์โดยรัฐบาล การขนส่ง สินค้า

ผิดกฎหมาย หรือกระท าการอ่ืนใดที่ขัดต่อกฎหมาย 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหายของทรัพย์สินดังต่อไปนี้  

(1) สัตว์เลีย้ง เคร่ืองประดับ ส่ิงของมีค่า ศิลปะหรือโบราณวัตถุ เคร่ืองด่ืมที่มีส่วนผสมของแอลกอฮอล์ ใบหุ้น เอกสารตั๋วเงิน ตั๋วสัญญา
ให้เงิน เช็คเดินทาง ตั๋วเดินทาง และตั๋วท่องเที่ยว ดราฟท์ บัตรเครดิต บัตรเดบิต หรือบัตรเอทีเอ็ม เงินสด ธนบัตร เหรียญกษาปณ์ หรือของที่ระลึก 

(2) กระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัยที่ส่งไปล่วงหน้า โดยมิได้ไปด้วยกันกับผู้เอาประกันภัย  
(3) ทรัพย์สินที่อยู่ในกระเป๋าที่มีลักษณะไม่ใช่กระเป๋าเดินทาง ได้แก่ กระเป๋าสตางค์ กระเป๋าถือ หรือกระเป๋าที่มีลักษณะการใช้โดยทั่วไป

ไม่ใช่อย่างกระเป๋าเดินทาง เว้นแต่อยู่ในกระเป๋าเดินทาง 
(4) อุปกรณ์ที่เช่า หรือให้เช่า 
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GTIP 8 การล่าช้าของการเดินทาง 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

ความล่าช้าของระบบขนส่งมวลชน 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
ระบบขนส่งมวลชน หมายถึง สายการบินพาณิชย ์ยานพาหนะทางบก ยานพาหนะทางน ้ าท่ีจดทะเบียนเป็นระบบขนส่งมวลชน ยกเวน้รถจ้าง แท็กซ่ี และ
พาหนะท่ีใชเ้พื่อการเท่ียวชมทิวทศัน์ไม่ถือเป็นระบบขนส่งมวลชน 
ความคุ้มครอง  

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี หากก าหนดการเดินทางโดยระบบขนส่งมวลชนของผูเ้อาประกนัภยัตอ้ง
ล่าชา้ออกไปจากก าหนดการเดินทางตามปกติตามท่ีระบุไวใ้นตารางการเดินทางของระบบขนส่งมวลชนเป็นระยะเวลาอยา่งนอ้ย 6 ชัว่โมงขึ้นไป นบัจากเวลาท่ี
ระบุไวใ้นก าหนดการเดินทาง เน่ืองจากระบบขนส่งมวลชนไม่สามารถออกเดินทางไดต้ามก าหนดการเดินทางตามปกติ เพราะสภาพอากาศไม่เอ้ืออ านวยต่อ
การเดินทาง ความผิดพลาดของอุปกรณ์การบิน การนดัหยุดงาน หรือการประทว้งของพนกังานหรือลูกจา้งระบบขนส่งมวลชน หรือเหตุอ่ืนใดท่ีไม่ใช่ความรับผิด
ของผูเ้อาประกนัภยั 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับค่าอาหาร ค่าท่ีพกั ค่าเส้ือผา้ เคร่ืองแต่งตวั และเคร่ืองใชส่้วนตวัท่ีจ าเป็นให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัตามค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้น
จริง แต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความล่าช้าของระบบขนส่งมวลชนเท่านั้น) 
การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 

ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. หนงัสือรับรองจากบริษทัขนส่งกรณีความล่าชา้ของระบบขนส่งมวลชนโดยระบุระยะเวลาล่าชา้ 
2. ตัว๋เคร่ืองบิน และ Boarding Pass หรือหลกัฐานท่ีระบุระยะเวลาการเดินทาง 

                  3.ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
                  4. ใบเสร็จตวัจริง ส าหรับค่าใชจ่้ายท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดช้ าระไปส าหรับค่ายงัชีพและค่าท่ีพกัระหว่างการเดินทางในต่างประเทศ 
                  5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความล่าช้าของระบบขนส่งมวลชนเท่านั้น) 

การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครองการล่าช้าของเคร่ืองบินอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 
1. การล่าช้าจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

  1.1 ผู้เอาประกันภัยไม่ได้รายงานตัวกับสายการบิน เรือ รถไฟ ภายในเวลาที่ก าหนด 
  1.2 การนัดหยุดงาน หรือการประท้วงของพนักงานหรือลูกจ้างระบบขนส่งมวลชน ซ่ึงเกิดขึน้ก่อนหรือขณะที่ผู้เอาประกันภัย              

      ขอเอาประกันภัยการเดินทางนี้ 
  1.3 การล่าช้าที่เกิดขึน้จากการยกเลิกบริการของสายการบิน เรือ รถไฟ โดยค าส่ังหรือค าแนะน าจากรัฐบาลประเทศนั้นๆ 
  1.4 ความล่าช้าที่ผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัย 

2. ค่าเสียหายที่ได้รับคืนจากสายการบิน หรือท่าอากาศยาน หรือบริษัทขนส่ง 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความล่าช้าของสัมภาระในการเดินทาง 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
สัมภาระในการเดินทางที่ไม่ได้น าติดตัว หมายถึง เส้ือผา้ และของใชส่้วนตวัต่างๆ กระเป๋าเดินทาง (หรือส่ิงของท่ีมีลกัษณะคลา้ยกระเป๋า) ซ่ึงท่านไดน้ าไป หรือ
ซ้ือในระหว่างการเดินทาง รวมถึงอุปกรณ์กีฬา ของขวญั และของท่ีระลึกจากการเดินทาง ท่ีอยู่ภายใตก้ารดูแลของบริษทัขนส่งหรือบริษทัจดัหาท่ีพกัหรือท่ีเก็บ
สัมภาระ 
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ความคุ้มครอง 
ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองในกรณีสัมภาระในการเดินทางท่ีไม่ได้

น าติดตวัของผูเ้อาประกนัภยัมาถึงล่าชา้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยัเน่ืองจากความผิดพลาดหรือส่งไปผิดสถานท่ีหรือสูญหายชัว่คราวของผูข้นส่งเป็น
เวลาเกินกว่า 6 ชัว่โมง หลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางมาถึงจุดรับกระเป๋าเดินทาง ณ จุดหมายปลายทาง  

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับการซ้ือเส้ือผา้ เคร่ืองแต่งตวั หรือเคร่ืองใช้ส่วนตวัท่ีจ าเป็นเร่งด่วนของผูเ้อาประกนัภยัตามค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้นจริง
ให้แก่ผูเ้อาประกนัภยั ทั้งน้ีไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความล่าช้าของสัมภาระในการเดนิทางเท่านั้น) 
1. การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1.1 แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
1.2 ใบเสร็จรับเงินส าหรับการซ้ือเส้ือผา้หรือเคร่ืองใชส่้วนตวัท่ีจ าเป็น 
1.3 จดหมายรับรองจากสายการบินยืนยนัการล่าชา้ของกระเป๋าเดินทาง 
1.4 ส าเนาหนงัสือเดินทาง และ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
1.5 เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 

  การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้ 
2. การรับช่วงสิทธิ   
 ในกรณีบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกันภยัท่ีได้รับความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือ
องคก์รใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ่้ายค่าทดแทนไปในการน้ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้ความร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ  พร้อมด าเนินการ
ท่ีจ าเป็นเพ่ือป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั และผูเ้อาประกนัภัยจะตอ้งไม่ด าเนินการฟ้องร้อง
หลงัจากเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายต่อบุคคลท่ีท าให้เกิดการสูญเสียหรือความเสียหายเช่นว่านั้น 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความล่าช้าของสัมภาระในการเดินทางเท่านั้น) 
 การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความล่าช้าของสัมภาระในการเดินทางอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 
 1. สัมภาระเดินทางที่ขนส่งภายใต้ใบรับขนสินค้า 
 2. สัมภาระเดินทางถูกยึดโดยศุลกากร หรือหน่วยงานราชการอ่ืน 
 3. ค่าใช้จ่ายที่สายการบินได้จ่ายให้กับผู้เอาประกันภัยแล้ว 
 4. ความล่าช้าของกระเป๋าเดินทางขณะอยู่ในประเทศไทยหรือภายหลังที่บุคคลผู้เอาประกันภัยส้ินสุดการเดินทางตามที่ระบุ ในหลกัฐานแสดงการ
เดินทางในคร้ังนั้นๆ 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
การจีเ้คร่ืองบิน 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
การจีเ้คร่ืองบิน หมายถึง การเขา้ยึดครองหรือเขา้ควบคุมเคร่ืองบินโดยการใชก้ าลงับงัคบัหรือใชค้วามรุนแรงหรือขู่ว่าจะใชก้ าลงัหรือความรุนแรงดว้ยเจตนา
ร้ายของบคุคลหรือกลุ่มบุคคลใด 
ความคุ้มครอง 
                   ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองถึงการท่ีผูเ้อาประกนัภยัตกเป็นตวั
ประกนัในเหตกุารณ์จ้ีเคร่ืองบินซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยัขณะเดินทางอยูบ่นเคร่ืองบิน และเหตุการณ์ดงักล่าวเกิดขึ้นเป็นระยะเวลาอย่าง
นอ้ย 24 ชัว่โมงติดต่อกนั  
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับการตกเป็นตวัประกนัในเหตุการณ์จ้ีเคร่ืองบินให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับทุกๆ 24 ชัว่โมงเต็มต่อเน่ืองของการตก
เป็นตวัประกนั ทั้งน้ีรวมกนัไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  
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เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการจีเ้คร่ืองบินเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
  1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
  2. ส าเนาหนงัสือเดินทางและ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
  3. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
  4. หนงัสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใด ท่ียืนยนัจากสายการบิน หรือท่าอากาศยาน หรือหน่วยงานอ่ืนใด ท่ีระบุถึงสาเหตุ และระยะเวลา
ของการจ้ีเคร่ืองบิน   
  5. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
  การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการจี้เคร่ืองบินเท่านั้น) 

การประกันภัยไม่คุ้มครองค่าใช้จ่ายที่สายการบินได้จ่ายให้กบัผู้เอาประกันภัยแล้ว 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
การพลาดการต่อเที่ยวบินต่อเน่ือง (Miss Connecting Flight) 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
เที่ยวบินต่อเน่ือง (Connecting Flight) หมายถึง การเดินทางจากเมืองตน้ทางไปยงัเมืองปลายทางโดยมีการเปลี่ยนเคร่ืองบิน ณ เมืองใดเมืองหน่ึงในระหว่าง
การเดินทาง (on-line-connection) หรืออาจเป็นการเปลี่ยนเคร่ืองกบัสายการบินอ่ืนๆ ท่ีมีขอ้ตกลงร่วมกนั (off-line connection)  
ความคุ้มครอง 

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภัยไดรั้บความคุ ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ี หากผูเ้อาประกันภยัพลาดการต่อเท่ียวบินต่อเน่ืองในต่างประเทศท่ีได้
ยืนยนัการเดินทางตามตารางการบินแลว้ ณ จุดท่ีตอ้งมีการเปลี่ยนถ่ายล าอนัเน่ืองมาจากความล่าชา้ของเคร่ืองบินท่ีเดินทางมายงัจุดเปลี่ยนต่อเท่ียวบิน และไม่มี
เท่ียวบินอ่ืนๆ ท่ีจะสามารถเดินทางทดแทนไดภ้ายในระยะเวลา 6 ชัว่โมง นบัแต่เวลาท่ีเคร่ืองบินเท่ียวท่ีเดินทางมายงัจุดเปลี่ยนต่อเท่ียวบิน  
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนส าหรับค่าอาหาร ค่าท่ีพกั ค่าเส้ือผา้ เคร่ืองแต่งตวั และเคร่ืองใชส่้วนตวัท่ีจ าเป็นให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัตามค่าใชจ่้ายท่ีเกิดขึ้น
จริง แต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการพลาดการต่อเที่ยวบินต่อเน่ือง (Miss Connecting Flight)เท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบั
แต่วนัท่ีเกิดเหตุโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบเสร็จรับเงินส าหรับค่าอาหาร ค่าท่ีพกั  ค่าเส้ือผา้ เคร่ืองแต่งตวั และเคร่ืองใชส่้วนตวั 
3. หนงัสือ เอกสาร หรือหลกัฐานอ่ืนใด ท่ียืนยนัจากสายการบิน บริษทัผูข้นส่ง ท่าอากาศยานหรือผูม้ีอ านาจรับผิดชอบต่อการเดินทางเท่ียวนั้น ระบุ

ถึงสาเหตุของการพลาดการต่อเท่ียวบิน 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้

ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บงัคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการพลาดการต่อเที่ยวบินต่อเน่ือง (Miss Connecting Flight)เท่านั้น) 
การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการพลาดการต่อเที่ยวบิน อันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ ดังต่อไปนี้ 

1. ผู้เอาประกันภัยพลาดการเดินทาง ณ จุดที่ออกเดินทางคร้ังแรก ไม่ว่าด้วยสาเหตุใดๆ กต็าม 
2. ความล่าช้าที่เกิดจากการยกเลิกบริการของสายการบิน โดยค าส่ังหรือค าแนะน าจากรัฐบาลของประเทศใดๆ 
3. ผู้เอาประกันภัยไม่ได้รายงานตัวกับสายการบินภายในเวลาที่ก าหนด 
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GTIP 9 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

ความสูญหายของหนังสือเดินทาง 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
เอกสารเดินทาง หมายถึง กรีนการ์ด หนงัสือเดินทาง หนงัสือแสดงตน ตัว๋เดินทาง บตัรโรงแรมท่ีพกั และบตัรวนัหยดุพกัผอ่นซ่ึงสามารถเปลี่ยนเป็นเงินสด
หรือออกทดแทนใหม่ได ้
ความคุ้มครอง  

บริษทัจะบริการให้ความช่วยเหลือตลอด 24 ชัว่โมงในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัเสียหายจากเหตุการณ์ฉุกเฉิน โดยผา่นบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ 
หากเกิดการสูญหายของเอกสารการเดินทางและ/หรือหนังสือเดินทางจนเป็นเหตุให้ไม่สามารถใช้การเอกสารดังกล่าวได้จากเหตุการณ์ใด

เหตุการณ์หน่ึงดงัต่อไปน้ี ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างการเดินทางในต่างประเทศ 
1. การลกัทรัพยโ์ดยปรากฏร่องรอยงดัแงะของสถานท่ีพกัของผูเ้อาประกนัภยัท่ีถูกลอ็กไว ้
2. การชิงทรัพย ์การปลน้ทรัพย ์หรือการด าเนินการใดๆ ในลกัษณะใชค้วามรุนแรง บริษทัจะจ่ายค่าทดแทน 

ส าหรับการสูญหายเอกสารการเดินทางและ/หรือหนังสือเดินทางท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเรียกร้องเอาไดจ้ากผูรั้บผิดชอบหรือการรับประกนัภยัประเภทอ่ืน
ส าหรับค่าใชจ่้ายในการท าเอกสารใหม่ รวมกนัไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญหายของหนงัสือเดนิทางเท่านั้น) 
การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 

เมื่อมเีหตุการณ์ท่ีอาจเป็นเหตุแห่งการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนผูเ้อาประกนัภยัมีหนา้ท่ี 
1. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรายงานความเสียหายแก่ต ารวจเพื่อออกบนัทึกประจ าวนัท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร ภายใน 24 ชัว่โมง 
2. เอกสารยืนยนัการสูญหายจากสถานกงศุล ระบุวนัท่ีเกิดเหตุ สาเหตกุารสูญหาย 
3. ใบเสร็จรับเงินของค่าใชจ่้ายในการท าหนงัสือเดินทางใหม่ 

 
GTIP 10 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความรับผิดต่อบุคคลภายนอก 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
บุคคลภายนอก หมายถึง บุคคลใดๆ ซ่ึงไม่ใช่ญาติท่ีพกัอาศยัอยู่กบัผูเ้อาประกนัภยั ลูกจา้งของผูเ้อาประกนัภยั ขณะอยู่ในระหว่างการทางท่ีจา้ง และหุ้นส่วน
ของผูเ้อาประกนัภยั 
ความคุ้มครอง 

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัได้รับความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยัน้ี บริษทัจะชดใชค้่าทดแทนในนามผูเ้อาประกนัภยัให้แก่บุคคลภายนอก
ส าหรับจ านวนเงินท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดตามกฎหมายจากอุบติัเหตุท่ีเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยัตามจ านวนเงินความสูญเสียหรือเสียหาย
จริง ทั้งน้ีไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัส าหรับผลของความสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดขึ้นดงัต่อไปน้ี 

1. การเสียชีวิตหรือความบาดเจ็บทางร่างกายของบุคคลภายนอกอนัสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจากผูเ้อาประกนัภยั 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายของทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอกอนัสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจากผูเ้อาประกนัภยั 

เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดต่อบุคคลภายนอกเท่านั้น) 
   1. หนา้ท่ีของผูเ้อาประกนัภยัในการเรียกร้องค่าทดแทน  
   ในกรณีท่ีมีเหตุการณ์ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการเรียกร้องค่าทดแทนตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ี ผูเ้อาประกนัภยัตอ้ง 

1.1 แจง้ให้บริษทัทราบโดยไม่ชกัชา้ 
1.2 ส่งต่อให้บริษทัทนัทีเมื่อไดรั้บหมายศาลหรือค าสั่งหรือค าบงัคบัของศาล ซ่ึงเก่ียวขอ้งกับการท่ีผูเ้อาประกนัภยัถูกฟ้องร้องให้

ตอ้งรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก ตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ี 
1.3 ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งไม่กระท าการอนัเป็นการตกลงจ่ายหรือยอมรับผิดต่อบุคคลภายนอก หรือบุคคลอ่ืน หรือผูเ้สียหาย หรือกระท า

การท่ีอาจก่อให้เกิดหรือก่อให้เกิดการฟ้องร้อง หรือต่อสู้คดีโดยไม่ไดรั้บการยินยอมเป็นหนงัสือจากบริษทั เวน้แต่บริษทัมิไดจ้ดัการต่อการเรียกร้องนั้นในเวลา
อนัสมควรนบัจากวนัท่ีไดรั้บแจง้จากผูเ้อาประกนัภยั 

1.4 ส่งรายละเอียดและช่วยเหลือตามความจ าเป็น เพ่ือให้บริษทัตกลงชดใชค้่าทดแทน หรือต่อสู้ขอ้เรียกร้องใดๆหรือท าการฟ้องร้องคดี 
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    2. หนา้ท่ีของผูเ้อาประกนัภยัในการจดัการป้องกนั 
    ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งป้องกันหรือจดัให้มีการป้องกนัตามสมควรเพื่อมิให้เกิดอุบติัเหตุและตอ้งปฏิบติัตามบทบญัญติัของกฎหมายและ
ขอ้บงัคบัของเจา้หนา้ท่ีราชการ 
    3. หนา้ท่ีในการรักษาสิทธิของบริษทัเพื่อการรับช่วงสิทธิ 
   โดยค่าใชจ่้ายของบริษทั ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งกระท าทุกอย่างเท่าท่ีจ าเป็นหรือเท่าท่ีบริษทัร้องขอให้ท าตามสมควรไม่ว่าก่อนหรือหลงั
การรับค่าทดแทนจากบริษทั เพ่ือรักษาสิทธิของบริษทัในการรับช่วงสิทธิเรียกร้องค่าเสียหายจากบุคคลภายนอก 
   4.  สิทธิของบริษทั 
    บริษทัมีสิทธิเขา้ด าเนินการต่อสู้คดี และมีสิทธิท าการประนีประนอมในนามของผูเ้อาประกนัภยัต่อการเรียกร้องใดๆ  
   5.  การเฉลี่ยความรับผิด 
   ถา้ในขณะท่ีเกิดเหตุซ่ึงเป็นผลให้มีการเรียกร้องค่าทดแทนมีการประกนัภยัอ่ืนคุม้ครองถึง ความรับผิดอย่างเดียวกนั บริษทัจะรับผิดต่อ
ค่าเสียหาย  ค่าด าเนินคดีและค่าใชจ่้ายอ่ืนๆ ไม่เกินอตัราส่วนของบริษทั ส าหรับจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่ายเก่ียวกบัความรับผิดนั้น 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดต่อบุคคลภายนอกเท่านั้น) 

การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความรับผิดต่อบุคคลภายนอกอันเกิดจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายรวมถึงการบาดเจ็บของบุคคลที่ไม่ใช่บุคคลภายนอก 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อทรัพย์สินซ่ึงเป็นของผู้เอาประกันภัยเอง หรือที่อยู่ในการครอบครอง หรือการควบคุมของผู้เอา

ประกนัภัย 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกี่ยวกับความรับผิดซ่ึงเกิดจากสัญญาที่ผู้เอาประกันภัยท าขึน้ ซ่ึงถ้าไม่มีสัญญาดังกล่าวความรับผิดของ

ผู้เอาประกันภัยจะไม่เกิดขึน้ 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกี่ยวข้องกับผู้เอาประกันภัยซ่ึงกระท าโดยจงใจ เจตนา หรือการกระท าที่ผิดกฎหมายของผู้เอา

ประกันภัย 
5. ความสูญเสียหรือความเสียหาย เน่ืองจากการมีกรรมสิทธ์ิ การครอบครอง ยานพาหนะทุกชนิดที่ขับเคล่ือนด้วยเคร่ืองยนต์ รวมทั้ ง

เคร่ืองจักรหรือยานใด  ๆที่ดันหรือลากโดยเคร่ืองยนต์ อากาศยาน อาวุธปืน สัตว์เลีย้ง ที่ดิน หรืออาคาร หรือเกิดจากความประมาทเลินเล่อในการควบคุมดูแล 
6. ความรับผิดทางการค้าหรือวิชาชีพ หรือความบกพร่องในการประกอบธุรกิจ 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายจากการกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะที่อยู่ ในสภาพ การผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท การ

วิกลจริต รวมถึงขณะที่ผู้เอาประกันภัยมีส่วนร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
 

GTIP 11 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

ความรับผิดส่วนแรกส าหรับรถเช่า 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม     
1. รถเช่า หมายถึง เคร่ืองยนต์ท่ีว่ิงบนพ้ืนดิน มีส่ีล้อหรือมากกว่า ได้รับการออกแบบส าหรับการใช้งานบนถนนสาธารณะ ไม่รวมจกัรยานยนต์ และมี
ใบอนุญาตเป็นรถยนตน์ัง่ส่วนบุคคลไม่เกินเจ็ดท่ีนัง่รวมทั้งคนขบัและมีน ้าหนกัไดรั้บอนุญาตสูงสุดสามตนั 
2. สัญญาเช่ารถ หมายถึง สัญญาเช่าระหว่างผูเ้อาประกนัภยัและบริษทัรถเช่าท่ีไดรั้บใบอนุญาตประกอบธุรกิจรถเช่า พร้อมค าอธิบายเง่ือนไขการใชบ้ริการ 
ความคุ้มครอง 
 การประกันภยัน้ีให้ความคุม้ครองความรับผิดส่วนแรกใดๆ ของกรมธรรม์ประกนัภยัรถยนต์ส าหรับรถท่ีผูเ้อาประกันภยัเช่า เมื่อรถเช่าเกิดความ
เสียหาย หรือสูญหายท าให้ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดตามกฎหมายตอ้งชดใชต้ามสัญญาเช่าท่ีเกิดขึ้นในระหว่างการเดินทางในต่างประเทศ 
เง่ือนไขทั่วไปและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บงัคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดส่วนแรกส าหรับรถเช่าเท่านั้น) 
เง่ือนไขเพ่ิมเติม 
 1. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งมีใบอนุญาตขบัขี่รถท่ีถูกตอ้งในประเทศท่ีให้บริการรถเช่า 
 2. ตอ้งเช่ารถดงักล่าวจากบริษทัรถเช่าท่ีมีใบอนุญาตประกอบธุรกิจรถเช่า 
 3. สัญญาเช่ารถตอ้งก าหนดให้ผูเ้อาประกนัภยัซ้ือประกนัภยัรถยนตช์ั้นหน่ึงคุม้ครองการสูญหาย หรือความเสียหายต่อรถท่ีเช่าในระหว่างระยะเวลา
ท่ีเช่า 
 4. สัญญาเช่ารถยนต ์อายไุม่เกิน 30 วนั 
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 5. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งปฏิบติัตามเง่ือนไขทุกขอ้ของบริษทัเช่าภายใตส้ัญญาเช่า และเง่ือนไขของผูรั้บประกนัภายใตส้ัญญาการประกนัภยัดงักล่าว 
รวมทั้งกฎหมาย กฎ และขอ้บงัคบัการจราจรของประเทศนั้น 
ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดส่วนแรกส าหรับรถเช่าเท่านั้น) 
 การประกันภัยไม่คุ้มครอง 
 1. การสูญหายหรือความเสียหายที่เกิดจากการขับขี่รถที่เช่าโดยฝ่าฝืนเง่ือนไขของสัญญาเช่าหรือ การสูญหายหรือความเสียหายที่เกิดขึน้นอกเขต
ถนนสาธารณะ หรือเน่ืองจากการฝ่าฝืนกฎหมาย กฎ และข้อบังคับของประเทศนั้น 
 2. การสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการสึกหรอ การเส่ือมสภาพ ความเสียหายจากแมลง หรือสัตว์กัดกนิ หรือแทะ ความช ารุดบกพร่อง หรือ
ความเสียหายที่ไม่ปรากฏชัด    
 3. การสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึน้ต่อรถเช่าในขณะที่เกดิจากการขับขี่รถบนพ้ืนจราจรที่ไม่ได้ก าหนดให้เป็นถนนสาธารณะที่ไช้ส าหรับขับขี่
รถยนต์ 
 4. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ที่เกิดกับรถบ้านเคล่ือนที่ หรือรถบ้านพ่วง หรือรถบ้านที่อยู่อาศัยนานกว่า 10 ปี 
 

GTIP 12 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

ผู้เล่นกอล์ฟ 
ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
1. โฮล-อิน-วัน หมายถึง การตีลูกกอลฟ์ลงหลุมในการตีเพียงคร้ังเดียวระหว่างเกมของกอลฟ์ 
2. อุปกรณ์กอล์ฟ หมายถึง รายการใดๆ ของอุปกรณ์ท่ีใชใ้นการเล่นกีฬากอลฟ์ รวมรองเทา้ท่ีเป็นอุปกรณ์ของผูเ้อาประกนัภยัส าหรับการใชง้านในระหว่างการ
เดินทาง ไม่รวมเส้ือผา้ 
3. อาชญากรรม หมายถึง การกระท าความผิดทางอาญา 
ความคุ้มครอง 
การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครอง 
1. โฮล-อิน-วัน  

ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภยัสามารถท า "โฮล-อิน-วนั" ได้ในการเล่นหรือแข่งขันกอล์ฟ และ"โฮล-อิน-วนั" ดังกล่าวได้ลงลายมือช่ือรับรองโดย
ผูจ้ดัการสนามหรือผูจ้ดัการแข่งขนัคร้ังนั้น ผูเ้อาประกนัภยัจะมีสิทธิไดรั้บเงินรางวลัจ านวน 10,000 บาท 

เมื่อมีการจ่ายเงินรางวลั "โฮล-อิน-วนั" ไปคร้ังหน่ึงแลว้ ไม่ว่ากรณีใดจะไม่มีการให้เงินรางวลัส าหรับ  "โฮล-อิน-วนั" คร้ังต่อไปอีกตลอดระยะเวลา
ท่ีเอาประกนัภยัไวน้ี้ 
2. การสูญหายหรือความเสียหายของอุปกรณ์กอล์ฟ 

บริษทัจะให้ความคุม้ครองความสูญเสียหรือเสียหายต่ออุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ในระหว่างการเดินทางอนัเน่ืองมาจาก 
 ก) อาชญากรรมท่ีกระท าโดยบุคคลภายนอก  
  ข) อุบติัเหตุจากการขนส่ง 
   ค) ไฟไหม ้ระเบิด พาย ุฟ้าผา่ น ้าท่วม หิมะ/หินถล่ม ภูเขาไฟระเบิด แผน่ดินไหว และการเคลื่อนท่ีของแผน่ดิน 

การจ่ายเงินค่าทดแทนส าหรับความสูญเสียหรือเสียหายของไมก้อลฟ์นั้น บริษทัจะหกัค่าเส่ือม ร้อยละ 10 ต่อปี ของราคาปัจจุบนัส าหรับไมก้อลฟ์ชนิด
เดียวกนั  

จ านวนเงินเอาประกนัภยัต่อการสูญเสียหรือเสียหายของอุปกรณ์กอล์ฟ รวมสูงสุดไม่เกิน 10,000 บาท ต่ออุบติัเหตุแต่ละคร้ังและตลอดระยะเวลา
เอาประกนัภยั 
3. การชดเชยค่าธรรมเนียมสนามกอล์ฟ 

กรณีท่ีผูเ้อาประกันภัยได้จ่ายค่าธรรมเนียมสนามกอล์ฟไปแลว้ แต่ไม่สามารถมาเล่นกอล์ฟได้ เน่ืองจากผูเ้อาประกันภยัเสียชีวิต เจ็บป่วยหรือ
บาดเจ็บจากอุบติัเหตุท่ีเกิดขึ้นในระหว่างการเดินทางจนไม่สามารถเล่นกอล์ฟไดต้ามค าสั่งของแพทยเ์ป็นลายลกัษณ์อกัษร ทางบริษทัจะชดใชค้่าธรรมเนียม
สนามกอลฟ์ท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดจ่้ายไปแลว้ในส่วนท่ีคืนไม่ได ้ทั้งน้ี ผูเ้อาประกนัตอ้งไม่เคยเรียกร้องสินไหมจากส่วนอ่ืนของขอ้ตกลงคุม้ครองน้ีมาก่อน 
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ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความคุ้มครองผู้เล่นกอล์ฟท่านั้น) 
 การประกันภัยไม่คุ้มครอง 
 1. ความสูญเสียหรือความเสียหายของอุปกรณ์กอล์ฟใดๆ ที่เกิดขึ้นเม่ืออยู่ในการควบคุมของสายการบินใดๆ หรือภายใต้การให้บริการขนส่งที่ผู้
ขนส่งไม่ได้รับการแจ้งให้ทราบ และไม่ได้เก็บค่าธรรมเนียมการขนส่งของอุปกรณ์กอล์ฟเอาไว้แล้วอย่างถูกวิธี 
 2. การเรียกร้องส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายของอุปกรณ์กอล์ฟอันเน่ืองมาจากอาชญากรรมที่กระท าโดยบุคคลภายนอก และอุบัติเหตุจาก
การขนส่งที่ไม่แจ้งความกับต ารวจ หรือบริษัทขนส่งนั้นภายใน 24 ช่ัวโมง  
 3. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดกับอุปกรณ์เล่นกอล์ฟ ในขณะที่เก็บอุปกรณ์ไว้ในรถยนต์ 
 4. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดกับอุปกรณ์กอล์ฟ ในขณะที่ใช้งาน 
 5. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ที่เกิดโดยเจตนา หรือการประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของผู้เอาประกันภัย 
 6. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นขณะผู้เอาประกันภัยตกเป็นผู้ต้องหาความผิดทางอาญาหรือในขณะที่ผู้ประกันภัยจะถูกจับภายใต้การ
จับกุมหรือหลบหนีการจับกุม 
 

GTIP 13 
ข้อตกลงคุ้มครอง 

ผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างรักษาตัวในโรงพยาบาลในต่างประเทศ 
ความคุ้มครอง 

ในขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองกรณีผูเ้อาประกนัภยัจ าเป็นตอ้งพกัรักษา
ตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะผูป่้วยในในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยั อนัเน่ืองมาจากการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอยา่ง
กะทนัหนัหรือเฉียบพลนัและไม่สามารถคาดการณ์ไดท่ี้เกิดขึ้น ตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละมาตรฐานทางการแพทย ์
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนชดเชยรายวนัให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัตามจ านวนวนัท่ีเขา้รับการรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะ
ผูป่้วยในเป็นจ านวน…ตามท่ีระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย… บาทต่อวนั นับตั้งแต่วนัแรกท่ีเขา้รับการรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล       
เวชกรรมในฐานะผูป่้วยในในต่างประเทศ โดยจะจ่ายเงินชดเชยให้ภายหลงัระยะเวลาท่ีเขา้รักษาตวัในโรงพยาบาลแลว้ ทั้งน้ีบริษทัจะจ่ายค่าทดแทนรวมกัน
สูงสุดไม่เกิน 30 วนั ต่อการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยแต่ละคร้ังนับจากวนัแรกของของการเขา้รับการรักษาตวัในฐานะผูป่้วยในในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล
เวชกรรม และต่อการเดินทางแต่ละคร้ัง หรือตามเวลา (ถา้มี) ท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

หากผูเ้อาประกันภัยบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่างกะทนัหันหรือเฉียบพลนัและไม่สามารถคาดการณ์ได้ซ่ึงตอ้งเขา้รับการตรวจรักษา       
โดยการผ่าตดัหรือหัตถการตามความจ าเป็นทางการแพทยใ์นฐานะผูป่้วยใน แต่เน่ืองจากวิวฒันาการทางการแพทยท์ าให้การตรวจรักษานั้นผูเ้อาประกนัภยั    
ไม่จ าเป็นตอ้งพกัรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม บริษทัจะจ่ายค่าชดเชยรายวันให้แก่ผูเ้อาประกันภยัจ านวนหน่ึงวนั (1 วนั) ส าหรับ        
การตรวจรักษาท่ีเกิดขึ้นโดยการผา่ตดัหรือหตัถการ ดงัตอ่ไปน้ี  

1. การสลายน่ิว  (ESWL : Extracorporeal Shock Wave Liththotripsy) 
 2. การตรวจเส้นเลือดหวัใจโดยการฉีดสี (Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization) 
 3. การผา่ตดัตอ้กระจก (Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens) 
 4. การผา่ตดัโดยการส่องกลอ้ง (Laparoscopic) ทุกชนิด 
 5. การตรวจโดยการส่องกลอ้ง (Endoscope) ทุกชนิด 
 6. การผา่ตดั หรือเจาะไซนสั (Sinus  Operations) 
 7. การตดักอ้นเน้ือท่ีเตา้นม  (Excision Breast Mass) 
 8. การตดัช้ินเน้ือจากกระดูก  (Bone Biopsy) 
 9. การตดั (Amputation) น้ิวมือหรือน้ิวเทา้ 
 10. การเจาะตบั  (Liver Puncture/Liver Aspiration) 
 11. การเจาะไขกระดูก  (Bone Marrow Asipiration) 
 12. การเจาะช่องเยื่อหุ้มไขสันหลงั  (Lumbar Puncture) 
 13.การเจาะช่องเยื่อหุ้มปอด  (Thoracentesis/Pleuracentesis/Thoraclc Aspiration/Thoracic Paracentesis) 
 14.การเจาะช่องเยือ่บุช่องทอ้ง (Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping) 
 15.การขดูมดลูก (Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage) 
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 16.การตดัช้ินเน้ือจากปากมดลูก (Colposcope, Loop diathermy) 
 17.การรักษา Bartholin’s Cyst (Marsupialization of Bartholin’s Cyst) 
 18.การรักษาโรคดว้ยรังสีแกมม่า (Gamma knife) 
 กรณีตอ้งตรวจรักษาตวัตั้งแต่สองคร้ังหรือมากกว่านั้น (ไม่ว่าจะเป็นผูป่้วยในหรือผูป่้วยนอก)ดว้ยสาเหตุหรือโรคเดียวกนั โดยระยะเวลาห่างกนัแต่
ละคร้ังไม่เกินกว่า 90 วนั กใ็หถ้ือว่าเป็นการตรวจรักษาคร้ังเดียวกนัดว้ย 
เง่ือนไขและข้อก าหนดเพ่ิมเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างรักษาตัวในโรงพยาบาลในต่างประเทศเท่านั้น) 
การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
 ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งแจง้และส่งเอกสารหรือหลกัฐานให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัแต่
วนัท่ีออกจากโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ใบรายงานแพทยท่ี์ระบอุาการส าคญั ผลการวินิจฉยัและการรักษา 
3.  ส าเนาใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้ายหรือส าเนาใบสรุปปิดหน้างบกบัใบเสร็จรับเงิน 
4.  ส าเนาหนงัสือเดินทางและ/หรือหลกัฐานการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5.  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั 
6.  เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้บริษทัสามารถปฏิเสธความรับผิดได ้ 

ข้อยกเว้นเพ่ิมเติม  (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างรักษาตัวในโรงพยาบาลในต่างประเทศเท่านั้น) 
การประกันภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองค่าใช้จ่ายดังต่อไปนี้ 

1. สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกันภัย (Pre-existing Condition) 
2. การรักษาหรือการแก้ไขความบกพร่องของร่างกายที่เป็นมาตั้งแต่ก าเนิด 
3. การรักษาตัวเพ่ือพักผ่อนหรือเพ่ืออนามัย การพักฟ้ืน การตรวจสุขภาพ ค่าตรวจรักษาใดที่มิได้เกี่ยวข้องกับการบาดเจ็บหรือ         

การเจ็บป่วย 
 

เอกสารแนบท้ายการให้ความคุ้มครองส าหรับแผนครอบครัว 
(ใชส้ าหรับแนบทา้ยกรมธรรมป์ระกนัภยัการเดินทางต่างประเทศ พลสั (ขายผา่นทางอิเลก็ทรอนิกส์ (Online))) 

ค าจ ากัดความเพ่ิมเติม 
1. ผู้ได้รับความคุ้มครอง หมายถึง ผูท่ี้ระบุช่ือไวใ้นเอกสารแนบตารางกรมธรรม์ประกนัภยั ไดแ้ก่ 

1.1 คู่สมรส หมายถึง คู่สมรสของผูเ้อาประกนัภยัท่ีจดทะเบียนถูกตอ้งตามกฎหมายและ/หรือผูที้่ปรากฏชื่อในตารางกรมธรรม์ประกนัภยัใน
ฐานะผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงร่วมเดินทางไปดว้ยกนั 

1.2 บุตร หมายถึง บุตรตามกฏหมายของผูเ้อาประกนัภยัหรือของคู่สมรส ซ่ึงยงัมิไดส้มรสและมีอายตุั้งแต่ 1 เดือนถึง 20 ปีบริบูรณ์หรือไม่เกิน 23 ปี
บริบูรณ์หากยงัคงศึกษาอยูใ่นระดบัมหาวิทยาลยั หรืออุดมศึกษา ตามท่ีระบุช่ือไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
การขยายความคุ้มครอง 

เป็นท่ีตกลงกนัว่า ในระยะเวลาซ่ึงมีผลบงัคบัดงัระบุไวใ้นเอกสารแนบทา้ยน้ี ความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีจะขยายความคุม้ครองโดย
อตัโนมติัส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยั ซ่ึงเกิดขึ้นกบัผูไ้ดรั้บความคุม้ครองท่ีมีคุณสมบติัตาม       
ค าจ ากดัความของเอกสารแนบทา้ยน้ี 

ทั้งน้ี ผูไ้ดรั้บความคุม้ครองแต่ละคนจะไดรั้บความคุม้ครองตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั และคุม้ครองบุตร
สูงสุดไม่เกิน 2 คน 

ถา้ขอ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความในกรมธรรมป์ระกนัภยั ให้ใชข้อ้ความในเอกสารแนบทา้ยน้ีแทน  
ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัคงใชบ้งัคบัตามเดิม 
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Remark: The English version is a translation of the original in Thai for information purpose only. In case of a discrepancy, the Thai original shall 
prevail. 

GLOBAL TRAVEL INSURANCE PLUS  
(SELF THROUGH ELECTRONIC CHANNEL (ONLINE)) 

Asia Plus Plan / Worldwide Plus Plan 
 

 In reliance upon the statement made in the proposal for Insurance Policy which is considered a part of this Insurance Policy, and in consideration 
of the premium paid by the Insured, and subject to the insuring agreements, exclusions, general conditions and attached endorsements of this Insurance 
Policy, the Company agrees to the Insured as follows; 
 
Section 1 – Definition 
 Words or expressions to which specific meanings have been attached in any part of this Insurance Policy shall bear such specific meaning 
wherever they appear, unless otherwise stated in this Insurance Policy. 
1. Insurance Policy means policy schedule, benefits schedule, term and conditions, insuring agreement, exclusions, endorsed 

document, application, insurance endorsement and Summary of terms and conditions as a part of the 
Insurance Policy 

2. Company means Thaivivat Insurance Public Company Limited 
3. Insured means the person named as Insured in the policy schedule as a person is covered under this Insurance Policy 
4. Accident  means an event which happens suddenly from external means giving rise to a result which is not intended or 

anticipated by the Insured. 
5. Injury means bodily injury which is caused directly and solely from an accident and is independently from other causes. 
6. Sickness means symptom, irregularity, illness or disease occurred to the Insured unexpectedly, acute and independently 

from other causes after this Insurance Policy is in force. 
7. Deductible means the first fixed amount which the Insured is responsible for paying according to insuring agreement or 

endorsement (if any) per each accident. 
8. Physician means a person who graduated medical sciences and is legally licensed with the medial council to provide 

medical treatment or surgery within the territory he/she is licensed but not including physician who is the 
Insured or legally spouse of the Insured. 

9. Inpatient means a person who require medical treatment in hospital or medical center continuously not less than 6 hours 
and is registered as an in-patient based on diagnosis and advice of physician in accordance to medical 
standard for the period the suitable for such injury or sickness, including the circumstance that “inpatient” 
die before six (6) hours after hospitalized. 

10. Outpatient means a person who receives medical treatment in outpatient department or emergency room of hospital, medical 
center or clinic which according to diagnosis and medical standard has no indication to be admitted as an 
inpatient. 

11. Hospital means a legally constituted institution which is open for medical treatment and can provide overnight 
accommodation to its patient and provided with sufficient facilities and medical personnel and full range 
of services especially rooms for major surgery and duly permitted to registered as “Hospital” according to 
related law of such territory. 

12. Medical Center means a legally constituted medical center which is open for medical treatment and can provide overnight 
accommodation to its patient and duly permitted to registered as “Medical Center” according to the law of 
such territory. 
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13. Clinic means a legally constituted modern type clinic which is open for medical treatment and diagnosis by the 
physician without overnight accommodation and duly permitted to registered as “Clinic” according to the 
law of such territory. 

14. Medical Standard means international rules or practices of modern medical service that creates suitable treatment for the patient 
according to the medical necessity and correspondent with the summary from the injury and sickness 
background, finding, autopsy result or others (if any). 

15. Medical Necessity means medical treatment which meets the following conditions: 
     (1) in accordance with the diagnosis and treatment for such illness or injury of the patient; 
     (2) in accordance with medical indication of current medical standard; 
     (3) not primarily for the convenience of the patient or his/her family or treatment provider solely; and 
     (4) in accordance with the suitable medical standard of patient care based on the medical necessity of 
such injury or sickness of patient. 

16. Customary and Reasonable 
Medical Charges 

means medical treatment cost and/or any reasonable expense upon comparing with service of the hospital or 
medical center or clinic charged to general patient of the hospital or medical center or clinic where the 
Insured has received treatment. 

17. Pre-existing Condition means the disease (including complications), symptom or abnormality occurred to the Insured within 12 months 
preceding the effective date of coverage of this Policy with sufficient indication that general person will 
seek diagnosis, care or treatment or enable the doctor to provide diagnosis, care or treatment. 

18. AIDS means an acquired immune deficiency syndrome which is caused by AIDS virus infection and shall inclusively 
mean infection of opportunistic microorganisms, Malignant Neoplasm, or infection or any sickness that 
blood tests represent positive results of HIV ( Human Immune Deficiency Virus). Infection of 
opportunistic microorganisms includes but does not limit to Pneumocystis Carinii Pneumonia, Organism 
or Chronic Enteritis, Virus and/or Disseminated Fungi Infection, Malignant Neoplasm shall include but 
not limit to Kaposi’s Sarcoma, Central Nervous System Lymphoma and/or other serious diseases 
presently known as the symptoms of Acquired Immune Deficiency Syndrome or reasons of sudden death, 
sickness or disability. In this regard, AIDS shall include HIV (Human Immune Deficiency Virus), 
Encephalopathy Dementia, and virus spreading. 

19. Terrorism means an act, including the use of force or violence and/or the threat thereof, of any person or group(s) of 
persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any organization(s) or government(s), 
committed for political, religious, ideological or similar purposes including the intention to influence any 
government and/or to put the public, or any section of the public, in fear. 

20. Policy Year means a period of one year from the commencement date or the subsequent annual anniversary thereafter. 
21. Authorized Company means a company or juristic person or emergency assistance agent that has been authorized by the Company to 

provide assistance services to the Insured. 
 
Section 2 –General Terms and Conditions 
1. Insurance Contract 
 This insurance contract is executed based on the reliance on the statement declared by the Insured in the application form and additional 
declaration (if any) duly signed by the Insured as evidence to accept such Insurance Policy according to the insurance contract; this Insurance Policy is thus 
issued by the Company as evidence. 
 In case of the Insured has already known but provided false statement in the declaration as mentioned in first paragraph, or already known any 
fact but concealed thereof, of which if it is known to the Company, it may motivate the Company to demand higher premium or refuse to execute insurance 
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contact. In this regard, this insurance contract shall become void pursuant to Section 865 of Civil and Commercial Code and the Company is entitled to 
terminate this insurance contract. 
 The Company shall not disclaim liability based on any statements except those declared by the Insured in the document under the first 
paragraph. 
2. Completion and Alteration of Contract 
       This Insurance Policy, together with insuring agreement and endorsement forms part of insurance contact. Alteration in this insurance contract 
shall be valid upon being consented by the Company and endorse in this Insurance Policy or its endorsement. 
3. Premium payment 
      The premium is due immediately prior to the start of the trip and the policy will cover as per the schedule in the certificate. 
4. Period of Insurance 
 This Insurance covers for the period of Insurance concluded from the entire duration of the Insured Trip as specified in the Policy and 
commences as follows: 
 4.1 Single-trip Policy 
  For Single Trip Cover, insurance coverage shall commence two (2) hours before the Insured departs Thailand or at the date and time 
specified in the Schedule whichever comes later and shall continue until the Insured shall return to his/her residence within Thailand or within two (2 ) 
hours after arrival in Thailand or until the expiry of the insurance whichever comes first (unless specified otherwise in this Policy). 
 4.2 Annual Multi-trip Policy 

 In respect of Annual Multi-trip policies, the policy will be effective for the period of insurance shown in the policy schedule and 
covers all trips abroad made by the Insured during that period following the same criteria as 4.1 and each trip is no longer than the maximum trip length 
permitted and shown in the policy schedule.  
 The Insurance cover will extend beyond the agreed point in time if the scheduled end of the insured trip is delayed for reasons beyond of the 
control of the Insured or the employer or business partner of the Insured if travelling for business purposes provided the Insured returns at the earliest 
opportunity and by the quickest route possible. 
5. Report of Accident and Claim 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, must inform the Company in case of injury, loss or damage that 
could cause the claiming for benefit under this Insurance Policy without delay. In case of death, notice must be reported to the Company immediately, 
unless it can be proved that there is reasonable explanation why the notice cannot be made in a timely manner and the notification is given to the Company 
as soon as possible. 
 In the claiming process, the Insured, beneficiary or representative of the said person is required to send the documents as a state in insuring 
agreement and/or endorsement or any required document as deemed necessary to the Company within the period specified by the Company at their own 
expense. 
 Non submission of documents within the specified time shall not jeopardize the right to claim if it can be proved that there is reasonable 
explanation why a claim could not be made in a timely manner and that the claim was filed as soon as possible. 
6. Medical Examination 
 The Company has the right to require a medical examination and diagnosis records of the Insured as deemed necessary and entitled to perform 
autopsy if necessary, by the expenses of the Company, and such autopsy is within the limit of law or religious doctrine. 
 In case the Insured, beneficiary or their representative, as the case maybe, does not allow the Company to review a medical examination and 
diagnosis records for process of claim consideration. 
7. Indemnification 
 Compensation for death will be paid to the beneficiary. Other types of compensation will be paid to the Insured. Payment will be done within 15 
days after completion and proper proof of loss has been received by the Company. 
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 In case it is doubtful that such above mentioned claim is not in compliance with the insuring agreement and/or endorsement in the Insurance 
Policy, the prescribed period maybe extended as deemed necessary but shall not exceed 90 days commencing from the date the Company received 
complete documents. 
 If the Company is unable to complete compensation payment within the period mentioned above, the Company shall be responsible. 
8. Termination of the Policy 
 8.1 In case of a single-trip policy, the Insured will not be entitled to a premium refund if the cancellation was made after the issuance of 
Insurance Policy unless the Insured receives VISA rejection from the embassy because of this Insurance Policy. The evidence for the VISA rejection from 
the embassy is required and the Insured must notify the company prior to the effective date of the Insurance Policy. 
 8.2 In case of an annual multi-trip policy, the Insured or the Company shall have the right to cancel the Insurance Policy according to the 
following conditions: 
  a) The Company shall have the right to cancel the Insurance Policy by giving written notice not less than fifteen (15) days in advance 
by registered mail to the Insured’s last known address. In such event, the Company shall refund the paid premium to the Insured after premium deduction 
for the covered period of the Insurance Policy on a pro rata basis. 
   b) The Insured shall have the right to cancel the policy by giving written notice to the Company and shall be entitled to receive a 
premium refund after premium deduction for the covered period of the Insurance Policy on a short rate basis as per table of short-term premium rate:- 

Table of short rate premium  

Coverage period 
(not exceeding/month(s)) 

% of the full-year premium 

1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 
10 90 
11 95 
12 100 

 Cancellation of Insurance Policy according to this condition regardless of any party, the entire Insurance Policy must be terminated. It is not 
possible to select termination only any part of coverage during the Policy Year. 
9. Jurisdiction / Applicable law 
 This Policy is subject to and governed by the laws of Thailand. 
10. Arbitration 
 In case of dispute, contradictory, or any claim under the Insurance Policy between the person who is entitled to compensation and the Company. 
If the person who is entitled to compensation desired or finds it necessary to settle the dispute, contradictory or any claim by arbitration, the Company must 
conform and allow the case to be judged by arbitration according to the arbitration regulation governed by the Office of Insurance Commission (OIC). 
11. Precedent Condition 
 The Company shall not be liable to compensate the Insured or other party under this insurance policy unless the Insured has complied with the 
insurance contract and the Conditions of this Policy. 
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12. Currency and Expenses incurred oversea 
 If the compensation covered under this Insurance Policy is in foreign currency, the Company will pay the compensation in Thai Baht by using 
the exchange rate on the date given on the receipt which use some evidence to claim under insuring agreement and/or endorsement. 
 
Section 3 - General Exclusions 
 This Insurance Policy does not cover any loss or damage due to, as a consequence of, causes by or occur at the time as follow;(Unless 
otherwise specified in insuring agreement) 
 3.1 Suicide or attempted suicide or self-inflicted injury 
 3.2 War, invasion, act of foreign enemies or warlike whether declared or otherwise, or civil war, insurrection, rebellion, riot, strike, civil 
commotion, revolution, coup d’état, chaos from the uprising of citizens against government, martial law announcement or any incident causing the 
maintenance of martial law. 
 3.3 Terrorism. 
 3 .4  Intentional unlawful acts of the Insured, seizure, confiscation, deterioration, destruction by Customs or other competent officer, 
violation of government regulations. 
 3 .5  Ionizing radiations or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear waste from the combustion of 
nuclear fuel and any process of nuclear disruption which is carried out by itself. 
 3.6 Explosion of radioactivity or nuclear component or other hazardous material which may cause explosion in nuclear process. 
 3.7 While the Insured serves as a soldier, police, or a volunteer and participates in war or crime suppression. 
 3.8  While the Insured is in the country or territory which is specified as excluded territory on policy schedule and/or the endorsement 
(if any). 
 3.9 While the Insured is at the oil rigs, offshore petroleum drilling platform or underground mining. 
 
Section 4 - Insuring Agreement 
 Subject to regulations, insuring agreement, exclusions, terms, conditions and attached endorsements of this Insurance Policy, and in 
compensation for the premium paid by the Insured, the Company agrees to provide coverage only specified in the insuring agreement and/or the 
endorsement which is attached with this Insurance Policy and sum Insured is as specified on the policy schedule only. 
 

GTIP 1 
Insuring Agreement 

Travel Accident Insurance 
Additional Definitions: 
1. Permanent 
dismemberment 

means the loss of body organ from the wrist joint or the ankle joint, and also the loss of use of that organ, which 
according to the medical indication, will never be able to function at any time in the future. 

2. Loss of sight means complete blindness, which is permanently incurable. 
3. Total Permanent 
Disability 

means disability to the extent of being unable to perform the normal duty in the Insured’s regular occupation or any other 
occupation totally and permanently and such permanent disability prevent the Insured to perform 3 or more 
activities of daily living by himself/herself. Activities of Daily Living (ADL) means the ability to perform 6 types 
of daily self-care activities which is a term used in healthcare to assess the patient. The Activities of Daily Living 
consist of  
(1) The ability to move from chair to bed and vice versa without the help another person or equipment.  
(2) The ability to move from one room to another without the help of another person or equipment.  
(3) The ability to put on and take off clothes without the help of another person or equipment.  
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(4) The ability to wash body in a bath or shower including the ability to get to and from the bathroom without the 
help of another person or equipment.  
(5) The ability to feed oneself without the help of another person or equipment.  
(6) The ability to get to and from the toilet, using it appropriately, and cleaning oneself without the help of another 
person or equipment. 

Coverage: 
 This insurance covers any losses or injuries to the Insured arising from bodily injury, which is caused by an accident, resulting to loss of life, 
dismemberment, loss of sight or permanent disability within 180 days from the date of the accident or the injury causes the Insured to receive continuous 
medical treatment as an in-patient in hospital and loss of life occurs later because of such injury, the Company will pay compensation in accordance with 
the sum insured stated in the Schedule as follows: 
 1.100% of the sum insured for loss of life 
 2.100% of the sum insured for permanent disability which continues not less than 12 months after the accident  or if there is any  

medical indication that the Insured suffers a permanent disability. 
 3.100% of the sum insured for loss of both hands from the wrist joint or both feet from the ankle joint, or loss of sight for both  

eyes. 
 4.100% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint and one foot from the ankle joint. 
 5.100% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint and loss of sight in one eye. 
 6.100% of the sum insured for loss of one foot from the ankle joint and loss of sight for in eye. 
 7.60% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint. 
 8.60% of the sum insured for loss of one foot from the ankle joint. 
 9.60% of the sum insured for loss of sight in one eye. 
 The Company will compensate only one item of loss which has the highest amount. 
 In the aggregate, the total compensation for this insuring agreement cannot exceed the maximum sum insured stated on the policy schedule.  If 
the Company has not paid up to such maximum amount of sum insured, the remaining benefit is still valid until the expiry of the policy period. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Travel Accident Insurance) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, the beneficiary must submit the following documents at their own expense within 30 days of the date of loss. 
 1. Claim for Benefits for Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability  
  1.1 The Company’s claim form. 
  1.2 Attending Physician’s Summary certifying the Insured has suffered from total permanent disability or permanent 
dismemberment. 
  1.3 A Copy of the Insured’s passport/or any travel evidence. 
  1.4 A copy of the Identity Card. 
  1.5 Any required document as deemed necessary 
 2. Claim for benefits for loss of life 
  2.1 The Company’s claim form 
  2.2 Death Certificate. 
  2.3 A copy of the autopsy report, certified by authorized personnel. 
  2.4 A copy of the police report, certified by authorized officer. 
  2.5 A copy of the Identity Card and the House Registration of the Insured stating the Insured is “deceased”. 
  2.6 Copy of the Insured’s passport/or any travel evidence. 
  2.7 A copy of the Identity Card and the House Registration of the beneficiary. 
  2.8 Any required document as deemed necessary. (if any) 
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 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Travel Accident Insurance) 
 The Insurance Policy will not cover injury, or any loss or damage arise from, or in consequence of following causes; 
 1. Any action of the Insured while under the following condition 
  1) Under the influence of addictive drugs or narcotic drugs to the extent of being unable to control one’s mind or 
  2) Under the influence of alcohol which have blood/alcohol level of 150mg percent and over or 
  3) In the event of no blood test for alcohol and the Insured is under the influence of those substances to the extent of unable 
to control one’s mind. 
      2. Parasite infection except pyogenic infections or tetanus, or rabies from a cut or wound suffered as a result of an accident. 
 3. Abortion unless such abortion is a result of accident. 
 4. While the Insured is racing of all kinds of car or boat, horse racing, ski racing including jet-ski, skate racing, boxing, parachuting 
(except for the purpose of life saving), boarding or traveling in a hot-air balloon or gliding. 
 5. While the Insured is boarding or traveling in an aircraft which has no license for carrying passengers or does not operate as a 
commercial aircraft. 
 6. While the Insured pilots or works as a crew in any aircraft. 
 7. While the Insured is taking part in a brawl or taking part in inciting a brawl. 
 8. While the Insured is committing a crime or while the Insured is being arrested or escaping the arrest. 
 

GTIP 2 Medical Expenses 
Insuring Agreement 

Medical Expenses Abroad 
Additional Definitions: 
Alternative Medicine        means any treatment of Injury or Illness performed by the medical practitioner holding the medical practitioner’s license 

in the area in which the service is provided in the field of Thai traditional medicine or Chinese traditional medicine 
or Chiropractic or other fields which are not conventional medicine. 

Coverage 
  While the Insured is covered under this Insurance Policy if the Insured is injured in an accident or sickness caused by sudden and unpredictable 
which occurred during the insured period and received medical treatment in the hospital, a medical center or clinic in a foreign country whether as an 
inpatient or outpatient. 
 The company will compensate the actual amount incurred which is customary and reasonable medical charge from such treatment according to 
the medical necessity and medical standard but not exceeding the sum insured as specified on the policy schedule.  
 Covered expenses are as follow: 
 1. Physician fee such as medical practitioner fees, treatment fee, procedure and surgical fee, anesthesiologist fee, dental service fee etc. 
 2. Medicine, intravenous infusion cost, blood and blood component including expenses in separation, preparation and analysis for blood or 
blood component transfusion, laboratory test and pathology, radiological diagnosis, other special diagnosis method including physician reading fee , 
expenses related to the use or provision of service for medical tools and equipment outside the operation room, non-reusable medical supplies (medical 
supplies 1), operation room and equipment inside excluding special nurse during admission as inpatient in hospital, medical 
center or clinic. 
 3. Cost of ambulance for medical emergency to transport the Insured to and from a hospital or a medical center and such transportation is 
considered medical necessity. 
 4. Take home drugs prescribe based on medical necessity but not over fourteen (14) days. 
 5. Cost of ICU room or standard single room including food provided for the patient by the hospital or medical center and daily nursing service 
fee. 
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 6. Other expenses related to medical treatment such as nursing service fee, hospital service fee and medical procedure fee. 
 7. In the event of a premature birth abroad, the costs of treatment required abroad for the newborn child. 
 8. Dental treatment for the relief of pain, including simple or temporary fillings and repairs to restore the function of dentures and replacement 
teeth up to a total sum of THB 16,000 for each insured event. 
 9. aids (e.g. aids for walking, rental of a wheelchair), if they are required for the first time on account of an accident or an illness on the insured 
trip up to the total of THB 12,000 for each insured event. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Medical Expenses Abroad) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after discharge from the hospital, medical center or the date received treatment from clinic at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form 
 2. Physician’s report stating the symptoms, diagnosis and the treatment. 
 3. The original receipt and invoice showing the itemized medical expenses or copies bearing an original stamp of authentication from another 
insurer relating to the benefits provided. 
 4. Copy of the passport and/or travel document of the Insured 
 5. A copy of the Identity Card. 
 6. Any required document as deemed necessary (If any) 
 The receipt with itemized medical expense must be the original receipt. The Company will return the original receipt remark the paid amount, so 
that the Insured can claim the remaining balance from other insurers. If the Insured received reimbursement from the government, other welfare or other 
insurers, the Insured may submit a copy of the receipt showing the amount paid by the government or other welfare and claim the remaining balance from 
the Company. 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Medical Expenses Abroad) 
 1. This Insurance Policy does not cover medical expenses or any loss or damage arising from injury or illness (including complications) 
symptoms or abnormalities as follow:- 
       1.1 Pre-existing Condition. 
       1.2 Examination or treatment for congenital disorder. 
       1.3 Treatments for relaxation or for sanatoriums, other measures related to rehabilitation, health check, and other expenses 
not related to injury or sickness. 
       1.4 Treatment of psychological or mental illnesses and for psychotherapy or Psychoanalytical and psychotherapeutic 
treatment and hypnosis. 
       1.5 AIDS or venereal disease or sexually transmitted disease (STD). 
       1.6 Treatment related to pregnancy, miscarriage, child delivery, complication of pregnancy, infertility service (including 
analysis and treatment), sterilization or birth control. 
       1.7 Treatment that is not classified as Conventional Treatment Including alternative treatment. 
       1.8 Orthosis and prosthesis such as crutches, glasses, hearing aid device, speech device and all kind of defibrillator. 
       1.9 Any medical treatment or surgery for injury or sickness incurred for the purpose of reaping benefit from this Insurance 
Policy. 
       1.10 Any beautification treatment such as treatment for acne, freckles, dandruff, weight reduction, hair transplant, cosmetic 
surgery unless the surgery is necessary in order to reactivate the function of such organ and that injury is sustained as a result of an accident 
covered under this Insurance Policy. 
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      1.11 Expenses related to dental or gum services, except for relieving injuries from accidents, but excluding dental 
restorations, orthodontics, crowns, root canal treatments, scaling, fillings, dental implants. or dentures or medical expenses for treatment 
necessary for natural pronunciation due to dental treatment due to an accident. 
       1.12 Vaccination or Immunization except rabies vaccine after animal attack and tetanus vaccine after injury from accident. 
       1.13 Medical expenses incurred from the physician who is the Insured or parents, spouse, or child/children of the Insured. 
 2. This Insurance Policy does not cover injury, loss or damage arising from or as a result of the following causes or occurrences:-  
       2.1 Any action of the Insured while under the following condition 
            2.1.1 Under the influence of addictive drugs or narcotic drugs to the extent of being unable to control one’s mind or 
             2.1.2 Under the influence of alcohol which have blood/alcohol level of 150mg percent and over or 
             2.1.3 In the event of no blood test for alcohol and the Insured is under the influence of those substances to the  

         extent of unable to control one’s mind. 
       2.2 Parasite infection except pyogenic infections or tetanus, or rabies from a cut or wound suffered as a result of an accident. 
        2.3 While the Insured exercises or participates in these activities as a driver, passenger or occupant of a motor vehicle at race 
events, including the associated practice drives where attaining top speeds is the aim. 
        2.4 While the Insured is boarding or traveling in an aircraft which has no license for carrying passengers or does not operate 
as a commercial aircraft. 
       2.5 While the Insured pilots or works as a crew in any aircraft. 
       2.6 While the Insured is taking part in a brawl or taking part in inciting a brawl. 
       2.7 While the Insured is committing a crime or being arrested or escaping the arrest. 
 

Insuring Agreement 
Follow-Up treatment in Thailand 

Additional Definitions: 
Alternative Medicine means  any treatment of Injury or Illness performed by the medical practitioner holding the medical practitioner’s license in 

the area in which the service is provided in the field of Thai traditional medicine or Chinese traditional medicine or 
Chiropractic or other fields which are not conventional medicine. 

Coverage: 
 While the insured is covered under this Insurance Policy if the insured is injured in an accident or sickness caused by sudden and unpredictable 
which occurred during the insured period while traveling abroad causing the need for continuation of treatment or follow-up treatment in Thailand with a 
limited period of medical treatment as follows:-  
 1. In case of the Insured has never attended medical treatment for such injury or sickness abroad, the Insured must attend treatment in Thailand 
within 24 hours commencing from the date arriving Thailand and such continuous treatment shall not exceed 7 days commencing from the first date 
attending treatment in Thailand.  
 2. In case of the Insured has ever been treated since being abroad, the Insured shall have not exceeding 7 days commencing from the date 
arriving Thailand to attend continuous treatment in Thailand. 
 The Company will compensate the actual amount incurred which is customary and reasonable medical charge from such treatment according to 
the medical necessity and medical standard but not exceeding the sum insured as specified on the policy schedule. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Medical Expenses in Thailand) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after discharge from the hospital, medical center or the date received treatment from clinic at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form 



 

หนา้ 35 จาก 50 

 2. Physician’s report stating the symptoms, diagnosis and the treatment. 
 3. The original receipt and invoice showing the itemized medical expenses or copies bearing an original stamp of authentication from another 
insurer relating to the benefits provided. 
 4. Copy of the passport and/or travel document of the Insured 
 5. A copy of the Identity Card. 
 6. Any required document as deemed necessary (If any) 
 The receipt with itemized medical expense must be the original receipt. The Company will return the original receipt remark the paid amount, so 
that the Insured can claim the remaining balance from other insurers. If the Insured received reimbursement from the government, other welfare or other 
insurers, the Insured may submit a copy of the receipt showing the amount paid by the government or other welfare and claim the remaining balance from 
the Company. 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Medical Expenses in Thailand) 
 1. This Insurance Policy does not cover medical expenses or any loss or damage arising from injury or illness (including complications) 
symptoms or abnormalities as follow:- 
  1.1 Pre-existing Condition. 
  1.2 Examination or treatment for congenital disorder. 
  1.3 Treatments for relaxation or for sanatoriums, other measures related to rehabilitation, health check, and other expenses 
not related to injury or sickness. 
  1.4 Treatment of psychological or mental illnesses and for psychotherapy or Psychoanalytical and psychotherapeutic 
treatment and hypnosis. 
  1.5 AIDS or venereal disease or sexually transmitted disease (STD). 
  1.6 Treatment related to pregnancy, miscarriage, child delivery, complication of pregnancy, infertility service (including 
analysis and treatment), sterilization or birth control. 
  1.7 Treatment that is not classified as Conventional Treatment Including alternative treatment. 
  1.8 Orthosis and prosthesis such as crutches, glasses, hearing aid device, speech device and all kind of defibrillator. 
  1.9 Any medical treatment or surgery for injury or sickness incurred for the purpose of reaping benefit from this Insurance 
Policy. 
  1.10 Any beautification treatment such as treatment for acne, freckles, dandruff, weight reduction, hair transplant, cosmetic 
surgery unless the surgery is necessary in order to reactivate the function of such organ and that injury is sustained as a result of an accident 
covered under this Insurance Policy. 
  1.11 Expenses related to dental or gum services, except for relieving injuries from accidents, but excluding dental 
restorations, orthodontics, crowns, root canal treatments, scaling, fillings, dental implants. or dentures or medical expenses for treatment 
necessary for natural pronunciation due to dental treatment due to an accident. 
  1.12 Vaccination or Immunization except rabies vaccine after animal attack and tetanus vaccine after injury from accident. 
  1.13 Medical expenses incurred from the physician who is the Insured or parents, spouse, or child/children of the Insured. 
 2. This Insurance Policy does not cover injury, loss or damage arising from or as a result of the following causes or occurrences:-  
  2.1 Any action of the Insured while under the following condition 
            2.1.1 Under the influence of addictive drugs or narcotic drugs to the extent of being unable to control one’s mind or 
             2.1.2 Under the influence of alcohol which have blood/alcohol level of 150mg percent and over or 
             2.1.3 In the event of no blood test for alcohol and the Insured is under the influence of those substances to the 
extent of unable to control one’s mind. 
       2.2 Parasite infection except pyogenic infections or tetanus, or rabies from a cut or wound suffered as a result of an accident. 
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        2.3 While the Insured exercises or participates in these activities as a driver, passenger or occupant of a motor vehicle at race 
events, including the associated practice drives where attaining top speeds is the aim. 
        2.4 While the Insured is boarding or traveling in an aircraft which has no license for carrying passengers or does not operate 
as a commercial aircraft. 
       2.5 While the Insured pilots or works as a crew in any aircraft. 
       2.6 While the Insured is taking part in a brawl or taking part in inciting a brawl. 
       2.7 While the Insured is committing a crime or being arrested or escaping the arrest. 
 

GTIP 3 
Insuring Agreement 

Emergency Medical Evacuation and Repatriation 
Coverage: 
 The Company will provide 24-hour assistance services through the Authorized Company as follows:-  
 1. In case of illness or injury from an accident 
 While the Insured is covered under this Insurance Policy if the Insured sustains injury from an accident or suffers from sickness which is sudden 
and unforeseeable during the trip duration in abroad and it is medically necessity to evacuate the Insured as per the advice of Company, emergency 
assistance provider or attending physician in order to receive appropriate medical care or return to Thailand or the country of resident.  
 The Company will directly reimburse the evacuation expenses for emergency medical treatment or repatriation to Thailand or country of 
domicile to the Authorized Company as per actual expenses but not exceeding the sum insured as stated in the policy schedule. With respect to the 
movement method for emergency medical treatment, its authorized company will decide and determine the method and type of movement, and the 
destination, which include cost of patient transport vehicle by air, sea, land, or other suitable transport methods, and based on necessary medical treatment.            
  The Company will cover the expense of any services arranged by the Authorized Company provider for transportation, medical services, 
medical supplies and medical fee as deems necessary, resulting from emergency medical evacuation of the Insured as stated in this insuring agreement.                      
 The Authorized Company provider shall decide the evacuation method for urgent medical treatment, form of transportation and destination 
including the cost of transportation by air, boat, land or any appropriate means.  
 2. Death 
  If the Insured dies on the trip, the Company will, at the request of the relatives, organize burial abroad or repatriation of the deceased Insured to 
the place of burial in Thailand. 
 The Company will pay the appropriate and necessary cost up to the amount stated in the policy schedule. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Emergency Medical Evacuation and Repatriation) 
Obligations following occurrence of an insured event 
 The Insured will be under an obligation to make contact with the Emergency Call Centre of The Company immediately. 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of the incident at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form 
 2. Copy of the passport and/or travel document of the Insured 
 3. Any required document as deemed necessary (If any) 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
  However, if expenses related to any service unapproved nor managed by the emergency assistance provider or the Insured paid in advance 
incurred because the Insured is unable to notify the emergency assistance provider due to circumstance is uncontrollable and necessary for the Insured to 
obtain emergency medical treatment. The Company shall reimburse the actual amount incurred to Insured but not exceeding the amount which the 
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emergency assistance provider would charge from the Company for the same or similar services and not exceeding the sum insured stated in the policy 
schedule. 
 

GTIP 4 
Insuring Agreement  

Compassionate visit arrangement in case of Illness/Accident 
Additional Definitions: 
Relatives of  
the Insured 

means the spouse or partner, or partner living in cohabitation, parents, children, siblings, grandchildren and grandparents of the 
Insured including parents-in-law, children-in-law, brothers and sisters-in-law of the Insured. 

Coverage: 
 If following an accident or illness of the Insured’s hospitalization looks likely to last for more than five days, the Company will provide an 
economy class round-trip ticket for a close relative to visit the Insured abroad according to the sum insured and services specified in the policy schedule. 
 The Company will provide 24-hour assistance services through its Emergency Call Center. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Compassionate visit arrangement in case of Illness/Accident) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, will be under an obligation to make contact with the Emergency 
Call Centre of the Company immediately. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Compassionate visit arrangement in case of Illness/Accident) 
 This Insurance Policy does not cover any loss or damage arise from the following causes:- 
 1. While the Insured is boarding or traveling in an aircraft which has no license for carrying passengers or does not operate as a 
commercial aircraft and while the Insured pilots or works as a crew in any aircraft. 
 2. Treatment relating to the addiction of alcohol or other drugs and narcotics, including treatment intended to end the addiction. 
 3. While the Insured is racing of all kinds of car or boat, horse racing, ski racing including jet-ski, skate racing, boxing, parachuting 
(except for the purpose of life saving), boarding or traveling in a hot-air balloon or gliding. 
 4. Any action of the Insured while under the following condition 
            4.1 Under the influence of addictive drugs or narcotic drugs to the extent of being unable to control one’s mind or 
            4.2 Under the influence of alcohol which have blood/alcohol level of 150mg percent and over or 
            4.3 In the event of no blood test for alcohol and the Insured is under the influence of those substances to the extent of unable 
to control one’s mind. 
 

Insuring Agreement 
Repatriation of minors to Thailand 

Coverage: 
 If children under the age of 16 travelling on the trip can no longer be cared for because of death, accident or unexpected serious illness suffered 
by the Insured, The Company will organize return travel to the place of residence. The Company will pay for the additional costs arising over and above the 
cost of the return journey originally planned. 
 The Company will provide 24-hour assistance services through its Emergency Call Center. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Repatriation of minors to Thailand) 
This Insurance Policy does not cover loss or damage arising from or as a result of the following causes:- 
 1. While the Insured is boarding or traveling in an aircraft which has no license for carrying passengers or does not operate as a 
commercial aircraft and while the Insured pilots or works as a crew in any aircraft. 
 2. Treatment relating to the addiction of alcohol or other drugs and narcotics, including treatment intended to end the addiction. 
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 3. While the Insured is racing of all kinds of car or boat, horse racing, ski racing including jet-ski, skate racing, boxing, parachuting 
(except for the purpose of life saving), boarding or traveling in a hot-air balloon or gliding. 
 4. Any action of the Insured while under the following condition 
           4.1 Under the influence of addictive drugs or narcotic drugs to the extent of being unable to control one’s mind or 
            4.2 Under the influence of alcohol which have blood/alcohol level of 150mg percent and over or 
            4.3 In the event of no blood test for alcohol and the Insured is under the influence of those substances to the extent of unable 
to control one’s mind. 

 
Insuring Agreement  

Search, rescue and recovery costs 
Coverage: 
 If the Insured suffers an accident and for this reason is the subject of search, rescue or recovery operations, The Company will pay costs of up to 
THB 250,000. 
 The Company will provide 24-hour assistance services through its Emergency Call Center. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Search, rescue and recovery costs) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, will be under an obligation to make contact with the Emergency 
Call Centre of the Company immediately. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Search, rescue and recovery costs) 
This Insurance Policy does not cover loss or damage arising from or as a result of the following causes:- 
 1. While the Insured is boarding or traveling in an aircraft which has no license for carrying passengers or does not operate as a 
commercial aircraft and while the Insured pilots or works as a crew in any aircraft. 
 2. Treatment relating to the addiction of alcohol or other drugs and narcotics, including treatment intended to end the addiction. 
 3. While the Insured is racing of all kinds of car or boat, horse racing, ski racing including jet-ski, skate racing, boxing, parachuting 
(except for the purpose of life saving), boarding or traveling in a hot-air balloon or gliding. 
 4. Any action of the Insured while under the following condition 
           4.1 Under the influence of addictive drugs or narcotic drugs to the extent of being unable to control one’s mind or 
            4.2 Under the influence of alcohol which have blood/alcohol level of 150mg percent and over or 
            4.3 In the event of no blood test for alcohol and the Insured is under the influence of those substances to the extent of unable 
to control one’s mind. 

 
GTIP 5 

Insuring Agreement  
Trip Cancellation 

Additional Definitions: 
1. Close relationship means the following persons affecting the insured's travel. 
     1.1 Relatives of  
           the Insured 

means the spouse or partner, or partner living in cohabitation, parents, children, siblings, grandchildren and 
grandparents of the Insured including parents-in-law, children-in-law, brothers and sisters-in-law of the Insured. 

     1.2 Carer means a person who is caring for a minor or incapacitated relative under the care of the insured persons who are caring 
for under-age relatives or relatives needing care of the Insured, when these relatives are not travelling. 

     1.3 Close Business  
          Associate 

means those persons in the same employment as the Insured whose sudden and unplanned absence from work 
necessitate the presence of the Insured at the workplace for the effective continuation of the business as certified 
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by the senior director or partner. 
2. Artificial Organ means the medical device used for and inside the body to replace the essential organ and assist in daily living, such as 

prosthetic arms, prosthetic legs, artificial eyeballs, and artificial knee joints used for knee replacement surgery 
in patients with osteoarthritis, defibrillator, or pacemaker, etc. 

Coverage: 
 While the insured is covered under this insurance policy. This insurance covers any losses or damage arising from the Insured's trip cancellation, 
to the Insured arising from trip cancellation, which occurs within 30  days prior to the departure date (except for the reasons mentioned in Clause 4)  and 
occurs after the Insurance is effective, which is caused by:- 
 1. The Insured death, injury or illness that has been confirmed by a physician that the Insured should not travel as scheduled. 
 2. Close relationship died, seriously injured or serious illness prevents the insured from traveling as scheduled. 
 3. Rupture or fracture of the prosthesis. 
 4. The permanent residence of the Insured is severely damaged due to fire or natural disaster within 1 week before the travel start date which 
resulting in the Insured is unable to travel as planed schedule. 
 5. When the permanent residence of the Insured or property therein is damaged by a crime committed by a third party. If such loss or damage 
occurs and causes the insured to be present for damage assessment before departure from Thailand. 
 The Company will reimburse the Insured under this insuring agreement deposit, travel expense, ticket fee, accommodation, food which the 
Insured already paid in advance and/or any expense the Insured is legally liable to pay. The Company will compensate for only the loss or damage in which 
cannot be reimbursed from anywhere and for the actual cost incurred not exceeding the sum insured as stated on the policy schedule.        
 The coverage shall be in force only if the Insured obtained the Insurance Policy before being aware of any incident that leads to trip 
cancellation. The Insured cannot claim for compensation under insuring agreement: trip cancellation and insuring agreement: trip curtailment (if 
any) for the same incident. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Trip Cancellation) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of trip cancellation at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form. 
 2. Receipts from tour operators or airlines, accommodation and meals indicating the amount paid. 
 3. medical certificate (Trip cancellation due to injury or illness of the insured, serious injury or serious illness of a close relationship or rupture 
or fracture of the prosthesis) 
 4. Death Certificate (in case of death of the Insured or a close relationship of the insured) 
 5. Acceptance documents from travel agents or tour operators or the carrier or accommodation providers. 
 6. A copy of the police report, in case of property loss or damage. 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Trip Cancellation) 
 This Insurance Policy does not cover expenses for trip cancellations arising from or as a result of the following reasons:  
 1. Loss or damage caused by control or government regulations. 
 2. AIDS or venereal disease or sexually transmitted disease (STD). 
 3. Trip Cancellation which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 
 4. Pre-existing Condition. 
 5. Treatment of all kinds of mental illnesses or mental conditions. 
 6. Any illegal action taken by the Insured or the Insured is prosecuted.   
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GTIP 6 
Insuring Agreement 

Trip Curtailment 
Additional Definitions: 
1. Close relationship means the following persons affecting the insured's travel. 
     1.1 Relatives of  
           the Insured 

means the spouse or partner, or partner living in cohabitation, parents, children, siblings, grandchildren and grandparents of 
the Insured including parents-in-law, children-in-law, brothers and sisters-in-law of the Insured. 

     1.2 Carer means a person who is caring for a minor or incapacitated relative under the care of the insured persons who are caring for 
under-age relatives or relatives needing care of the Insured, when these relatives are not travelling. 
 

     1.3 Close Business   
           Associate 

means those persons in the same employment as the Insured whose sudden and unplanned absence from work necessitates 
the presence of the Insured at the workplace for the effective continuation of the business as certified by the senior 
director or partner. 

Coverage: 
 While the insured is covered under this insurance policy. This Insurance Policy covers if the Insured’s trip is shortened after the start of 
traveling and the Insured has to return to Thailand before the planned date which caused by:-      
 1. Injury or Sickness of the Insured is confirmed by a doctor that continue with the trip may cause dangerous to life and unfit for the trip. 
 2. Loss of life, severe injury or sickness which threaten to life of the close relationship prevents the insured from traveling as scheduled.  
 3. Rupture or fracture of the prosthesis. 
 4. The permanent residence of the Insured is severely damaged due to fire or natural disaster within 1 week before the travel start date which 
resulting in the Insured is unable to travel as planed schedule. 
 The Company will compensate for loss or damage directly arises from trip curtailment in which the Insured made the advance payment for the 
planned trip in respect of travel or accommodation expense or fine due to trip curtailment and these expenses cannot be reimbursed from any insurance 
company or others. The Company will compensate the actual amount paid by the Insured but not exceeding the sum insured stated in the policy schedule. 
 The coverage shall be in force only if the Insured obtained the Insurance Policy before being aware of any incident that leads to trip curtailment. 
The Insured cannot claim for compensation under insuring agreement: trip curtailment and insuring agreement: trip cancellation (if any) for the 
same incident. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Trip Curtailment) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of trip curtailment at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form. 
 2. Copy of a recent air ticket with receipt 
 3. Copy of the Insured’s passport/or any travel evidence. 
 4. Medical certificate in case of having to reduce the number of travel days due to injury or illness and death of the insured or serious injury or 
serious illness of relatives of the Insured. 
 5. Death Certificate (in case of death of the Insured or a close relationship of the insured) 
 5. Acceptance documents from travel agents or tour operators or the carrier or accommodation providers. 
 6. Any required document as deemed necessary. (if any)  

Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
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Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Trip Curtailment) 
 This Insurance Policy does not cover trip cancellations arising from or as a result of AIDS or venereal disease or sexually transmitted 
disease (STD). 
 

GTIP 7 
Insuring Agreement 

Loss or Damage of Baggage 
Additional Definitions: 
1. Accompanied Baggage means Clothed and personal effects, suitcases (or similar luggage carriers) taken or purchased on a trip by the Insured 

for the Insured's own use during the trip, as well as sports equipment, presents, and souvenirs of the trip but 
excluding personal money and travel documents. 

2. Unaccompanied 
Baggage 

means Clothed and personal effects, suitcases (or similar luggage carriers) taken or purchased on a trip by the Insured 
for the Insured's own use during the trip, as well as sports equipment, presents, and souvenirs of the trip which is 
in the custody of a transport company, a company providing accommodation, or a baggage deposit. 

Coverage: 
 While the insured is covered under this insurance policy. This Insurance Policy covers any loss or damage of baggage and/or personal effects in 
the baggage of the Insured during the trip by the following causes; 
 1. Accompanied baggage 
 The Company will pay if accompanied baggage is lost or damaged during the trip as a result of 
  a) criminal action by a third party; 
     b) accidents sustained by the means of transport; 
   c) fire, explosion, storm, lightning strike, flooding, avalanche, volcano eruption, earthquake and landslide 
 2. Unaccompanied baggage 
 The Company will pay if unaccompanied baggage is lost or damaged while it is in the custody of a transport company, a company providing 
accommodation, or a baggage deposit.  
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Loss or Damage of Baggage) 
1. Compensation and limit of liability of the Company 
 The Company will compensate by practicing one of the following methods 
 1.1 Pay for the actual value at the time of loss or damage of the property and the depreciation value of such property is considered. The 
Company’s limit of liability per piece, pair or set not exceeding … as specified in the Schedule…Baht and not exceeding sun insured as stated on policy 
schedule or 
 1.2 Repair the actual damage or 
 1.3 Offer the similar property for replacement 
2. Duty of the Insured in the event of claim 

In the event of loss or damage occurred, the Insured must 
 2.1 The Insured must report to the hotel or the carrier or the police of the damage as soon as possible unless the Insured is unable to do so due to 
necessity or being in an event which causes the Insured to be unable to do so. 
 2.2 The Insured must take all the procedures to ensure that the baggage and personal effects are in proper care. 
 2.3 The Insured is liable to deduct per each loss or damage for the amount stated on the policy schedule in every loss or damage 
 2.4 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, must notify and send documents or evidences to the 
Company within 30 days after the occurrence of loss or damage at the expense of the Insured  
  2.4.1 A letter, document or any other evidence issued by the carrier or hotel specifying details of loss or damage in case such damage 
is under the control of the hotel staff or other residence where the insured has stayed or transport company. 
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  2.4.2 A letter certifying the loss or damage or “Property Irregularity Report” issued by the carrier or the hotel management 
specifying details of loss or damage in the case, the loss or damage occurred while under the care of the staff of the hotel or other residence where the 
insured has stayed or the transport company. 
  2.4.3 A Police Report or Police officer’s daily report at the scene of action. In the case of being forced, coerced or subjected to 
violence in order to seize baggage and/or personal belongings within the baggage. 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
3. Liability average if the Insured has more than one insurance 
 If at the time of loss or damage, the Insured has insurance with another insurer which covers the same loss or damage, whether effected by the 
Insured or other person acting on behalf of the Insured. In no case shall the Company be liable to compensate or contribute more than its ratable proportion 
of such loss or damage to the total sum insured under all policies and the Company shall not compensate more than the sum insured under this Insurance 
Policy. 
4. Subrogation 
 In case the Company already paid compensation under this Insurance Policy, the Company shall subrogation the Insured's rights having any 
person or organization only for the amount compensated by the Company. The Insured must cooperate with the Company in handling documents, as well 
as taking the necessary procedures to protect such rights, and not take any action which could damage the right of the Company. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Loss or Damage of Baggage) 
 This Insurance Policy does not cover. 
 1. the deductible is borne by the Insured that specified on the policy schedule (if any) 
 2. Seize or dispossession of property under the law, confiscation of property by order of government, transportation of illegal trades, or 
any other unlawful acts. 
 3. Loss or damage due to or arises from the following reason: 
      (1) Pets, jewelry, valuables, art or antiques, alcoholic beverages, stock certificates, all kinds of documents, promissory notes,  
     traveler's checks, travel tickets, drafts, credit cards, debit cards or ATM, banknotes, coins, or souvenirs. 
       (2) Loss to baggage sent in advance by the Insured or souvenirs and articles mailed or shipped separately. 
      (3) Items in a bag that is not a baggage include wallets, handbags, or bags that are generally not used as baggage except in a 
piece of baggage. 
       (4) Rented or leased equipment. 
 

GTIP 8 Cover Delay 
Insuring Agreement 

Delay in public transportations 
Additional Definitions: 
Public transport means All aircraft and vehicles or water craft licensed for public transport of persons. Hire cars, taxis and means of transport 

used for sightseeing tours are not deemed to be public transport. 
Coverage: 
 While the Insured will be covered under this insurance policy. If the itinerary by public transport of the Insured is delayed for at least 6 hours 
from the original schedules due to unsuitable climate, glitch of the machines of aviation, protests or strikes of the employees of transport operators or any 
other cause that is not the responsibility of the Insured. 
 The Company will compensate for meals, accommodation, clothes, essential personal belongings as per actual expenses to the Insured, but not 
exceeding the sum insured as stated in the policy schedule. 
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Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Delay in public transportations) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of travel delay at the expense of the Insured. 
 1. Letter of certification from carrier for public transport specifying the duration of the delay. 
 2. Air Ticket and boarding Pass or evidence indicating the duration of the journey. 
 3. Copy of the Insured’s passport and/or any travel evidence 
 4. Original receipts for expenses paid by the Insured for living expenses and accommodation during overseas travel. 
 5. Any required document as deemed necessary. (if any) 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Delay in public transportations) 
 This Insurance Policy does not cover any loss or damage due to or arise from the following reason: 
 1. Travel delay is due to the following reasons: 
  1.1 The insured does not check-in with the airline, ship, train within the specified time. 
  1.2 Strike or the protests of employees or employees of the public transport that occur before applying for this Insurance 
Policy. 
  1.3 The delay arising from the service cancelled by the carrier due to order or recommendation of government of any 
country. 
  1.4 The delay which the Insured is aware before applying for this Insurance Policy. 
 2. Any damage which can be reimbursed or refunded by aircraft, airport, or carrier company. 
 

Insuring Agreement 
Baggage Delay 

Additional Definitions: 
Unaccompanied Baggage means Clothing and personal effects, suitcases (or similar luggage carriers) taken or purchased on a trip by the Insured 

for the Insured's own use during the trip, as well as sports equipment, presents, and souvenirs of the trip which is 
in the custody of a transport company, a company providing accommodation, or a baggage deposit. 

Coverage: 
      While the insured is covered under this insurance policy. The Insurance Policy covers in the event of the Insured’s unaccompanied baggage 
delay due to the carriers that send the baggage to the wrong destination or temporary lost the baggage for more than 6 hours or as specified on the policy 
schedule, after the Insured arrives at the baggage claim point at the scheduled destination that specified on the policy schedule. 
      The Company will compensate the Insured on the actual expenses paid for essential clothing, but not exceed the sum insured as stated in the 
policy schedule. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Baggage Delay) 
1.Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of baggage delay at the expense of the Insured. 
 1.1 The Company’s claim form. 
 1.2 Receipts for the purchase of essential clothing or personal items. 
 1.3 Any written confirmation states the delay from the airline. 
 1.4 Copy of the Insured’s passport and/or traveling document of the Insured. 
 1.5 Any required document as deemed necessary. (If any) 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 



 

หนา้ 44 จาก 50 

2. Subrogation 
 In case the Company already paid compensation under this Insurance Policy, the Company shall subrogation the Insured's rights having any 
person or organization only for the amount compensated by the Company. The Insured must cooperate with the Company in handling documents, as well 
as taking the necessary procedures to protect such rights, and not take any action which could damage the right of the Company, and after such loss or 
damage, the Insured must not take legal proceedings against a person causing such loss or damage. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Baggage Delay) 
 This Insurance Policy does not cover any loss or damage due to or arise from the following reason: 
 1. Baggage transported under the consignment note. 
 2. Baggage seized by customs officer or authorized person. 
 3. Any expenses already compensated to the Insured by the carriers. 
 3. Expenses that the Insured can claim from airline 
 4. Baggage delay at Thailand or after the end of travel period as specified in the policy schedule. 
 

Insuring Agreement 
Hijack 

Additional Definitions: 
Hijack means seize or control of an aircraft by force or violence or threats to use force or violence for a malicious intent by any person or group. 
Coverage: 
  While the insured is covered under this insurance policy. The Insurance Policy covers for the Insured becoming a hostage in the event of a 
hijacking occurring during the insurance period while traveling on an aircraft and such event occurred for a period of at least 24 consecutive hours. 
 The Company shall pay compensation for hijacking to the Insured for every full 24 hours of hijacking. However, the total does not exceed the 
sum insured as specified in the policy schedule. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Hijack) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of hijack at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form. 
 2. Copy of the Insured’s passport and/or traveling document of the Insured. 
 3. A copy of the Identity Card 
 4. A letter certifying the loss or damage issued by the airline or the airport or any other Carrier specifying details of hijack 
 5.  Any required document as deemed necessary. (If any) 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Hijack) 
     The Insurance Policy does not cover expenses that the airline has already paid to the insured. 
 

Insuring Agreement 
Miss Connecting Flight 

Additional Definitions: 
Connecting Flight means the second or subsequent flight in a series of scheduled flights as shown on the Insured’s flight itinerary on which the 

Insured will continue their journey to the end destination airport in a continuous journey without stopover or break. 
Coverage: 
          While the insured is covered under this insurance policy. If the Insured misses a scheduled onward connecting flight at the transfer point due to late 
arrival of the Insured’s incoming flight at the transfer point and no other onward flight is available to the Insured within six (6) hours of the Insured actual 
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arrival time at the transfer point, the Company shall pay for the amount as specified in the Schedule of Policy for every six (6) consecutive hours of delay 
but not exceeding the sum insured specified in the policy schedule. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Miss Connecting Flight) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after the occurrence of miss connecting flight at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form. 
 2. Receipts for the purchase of essential clothing or personal items. 
 3. A letter certifying the loss or damage issued by the airline or the airport or any other Carrier specifying details of miss connecting flight. 
 4. Copy of the Insured’s passport. 
 5. Copy of the air ticket. 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Miss Connecting Flight) 
 This Insurance Policy does not cover any loss or damage due to or arise from the following reason: 
 1. The Insured fails to get into the transportation at the first departure point by any reason. 
 2. The delay arising from the service cancelled by the airline due to order or recommendation of government of any country. 
 3. The Insured fails to check in with the airline within the specified time. 
 

GTIP 9 
Insuring Agreement 

Loss of Passport 
Additional Definitions: 
Travel documents means Green Cards, passports, identity papers, travel/transport tickets, hotel and other holiday vouchers. 
Coverage: 
 The Company will provide 24-hour assistance services through the Authorized Company, in the event of the Insured suffering any of the 
following emergencies during the trip. 
 If the loss of travel documents and/or passport while the Insured is traveling and results in the Insured cannot use such documents subject to 
such loss from: 
 1. Burglary with forcible entry where the Insured’s accommodation is locked. 
 2. Robbery, gang-robbery or way of violent means. The Company will compensate the Insured for any loss of documents and/or passport for 
actual costs incurred and the Insured cannot reimburse from anyone or other insurance company for expense for reproduction of a new document as 
specified in the policy schedule. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Loss of Passport) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 Obligations following occurrence of an insured event: 
 1. The Insured must report the loss to the police and obtain a written police report within 24 hours. 
 2. Documents confirming the loss from the consulate specify the date of the incident cause of loss. 
 3. Receipt of a new document. 
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GTIP 10 
Insuring Agreement 
Third Party Liability 

Additional Definitions: 
Third party means any person except: A member of the Insured’s family or a person residing with the Insured, the Insured’s employee in the 

course of the employment and partners of the insured. 
Coverage: 
 While the Insured is covered by this Insurance Policy, the Company will compensate on behalf of the Insured to third parties which the Insured 
is legally liable for the actual amount of loss or damage incurred during the period of insurance but not exceeding the sum insured as stated in the policy 
schedule for the any loss or damage as follows: 
 1. Loss of life or bodily injury of a third party caused by or as a consequence of the accident arise from the Insured. 
 2. Loss or damages to property of a third party caused by or as a consequence of accidents arise from the Insured. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Third Party Liability) 
 1. Duty of the Insured in the event of claim 
 In the event which could cause a claim for compensation under this insuring agreement, the Insured must; 
  1.1 Notify the Company without delay. 
  1.2 Pass the case to the Company immediately after receipt subpoena or judicial order in the event that the Insured issued for legal 
liability to third party which covered under this insuring agreement.  
  1.3 The Insured must not agree or promise to compensate to a third party, another person, the injured person or take any action which 
could cause prosecution or take legal proceeding without consent of the Company, unless the Company has failed to take action with such claim in a proper 
time frame after receiving the notification from the Insured. 
  1.4 The Insured must provide detail and assist the Company in settlement of any compensation, defense or prosecution. 
 2. The Insured must prevent and take proper precaution to avoid any accident and must comply with legal provision and government officer’s 
regulation. 
 3. Subrogation 
 The Insured, at the expense of the Company, must take any necessary procedure required by the Company, either before or after received 
compensation from the Company in order to preserve the rights of subrogation from third party. 
 4. Company’s right 
 The Company has the right to defend and compromises on behalf of the Insured for any appeal. 
 5. Liability average if the Insured has more than one insurance 
 If the Insured has insurance with other insurer which has the same coverage of third party liability as this insuring agreement at the time of the 
incident of claim, the Company shall share the compensation for damage, litigation expense and other expense with other insurers proportionally. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Third Party Liability) 
 This Insurance Policy does not cover liability to third parties arising from or resulting from the following causes: 
 1. Any loss or damage, including injury to non-third parties. 
 2. Any loss or damage to property of the Insured or in possession or legally supervised by the Insured. 
 3. Any loss or damage related to the liability claimed subject to any contract made by the Insured and the liability shall not incur in the 
absence of the contract. 
 4. Any loss or damage caused by willful, malicious or unlawful act of the Insured. 
 5. Any loss or damage due to the ownership, possession or use of all kinds of vehicle or pistol including any machinery or vehicles 
pushed or dragged by engines, aircraft, firearms, pet, land, or building or arising out of negligence in control or care. 
 6. Liability arising from trade, professional activities or failure to render business of the Insured. 
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 7. Any loss or damage caused by the action of the Insured while having mental illness or sign of mental illness including while the 
Insured is taking part in a brawl or inciting a brawl. 
 

GTIP 11 
Insuring Agreement 

Rental Car Excess Cover 
Additional Definitions: 
1. Rental Car means a land motor vehicle with four or more wheels designed for use of public roads excluding quad bikes, is licensed as a 

passenger car with no more than seven seats, including that of the driver and with a maximum permitted road weight of three 
tons. 

2. Car Rental 
Agreement 

means the entire rental agreement between the Insured and a licensed car rental agency describing the full terms and conditions of 
the rental contract. 

Coverage: 
 The Company will provide for indemnity in respect of any damage to or theft of a Rental Car incurred whilst the Insured is in control of the 
vehicle during the Period of the Car Rental Agreement in excess of any insurance cover provided in the Rental Car Agreement. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Rental Car Excess Cover) 
 1. The Insured must have a driving license valid in the country/countries where the Rental Car is being operated. 
 2. The Insured must Rent a car from a licensed car rental agency. 
 3. The Car Rental Agreement must specify that the Insured has to buy Motor Insurance Class 1 which covers loss or damage of the Rental Car 
while rented. 
 4. No Car Rental Agreement shall be for more than 30 days. 
 5. The Insured must comply will all terms and conditions of the Car Rental Agreement including law, regulations and traffic regulations of the 
country/countries where the Rental Car is being operated. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Rental Car Excess Cover) 
 This Insurance Policy does not cover: 
 1. Loss or damage due to breaking the Car Rental Agreement while driving the Rental Car or loss or damage outside public areas or 
breaking the regulations or traffic regulations of the country/countries where the Rental Car is being operated. 
 2. Loss or damage due to wear, tear and natural depreciation, punctures, damage from insects. 
 3. Loss or damage incurred to the Rental Car whilst driving on an unsealed surface. 
 4. Loss or damage to any camper van, recreational vehicle (RV), mobile homes, trailers, or any other vehicle more than 10 years old. 
 

GTIP 12 
Insuring Agreement 

Golf Cover 
Additional Definitions: 
1. Hole-In-One means the event of holing a ball from the tee shot in one shot, gross, exclusive of handicap during a game of golf on a golf 

course. 
2. Golf Equipment means any item of equipment designed and intended for use in the sport of golf excluding any clothing except for golf shoes 

owned or hired by the Insured for use during the insured journey. 
3. Crime means Includes Delinquency. 
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Coverage: 
This Policy shall provide the following cover: 
 1. Hole-in-One Cover 
 In the event that the Insured scores a Hole-In-One authenticated in writing by the golf course manager and at least one partner participating in 
the round, the Company shall pay the Insured a sum of THB 10,000.  
 This benefit shall be paid once only during the Period of Insurance. 
 2. Loss of Golf Equipment 
 The Company will pay if Golf Equipment is lost or damaged during the trip as a result of 
  a) criminal action by a third party; 
  b) accidents sustained by the means of transport; 
  c) fire, explosion, storm, lightning strike, flooding, avalanche, volcano eruption, earthquake and landslide 
 For compensation for loss or damage of Golf Clubs, the Company will deduct depreciation of 10% per year of the current price for similar Golf 
Clubs. 
 3. Loss of Pre-paid Green Fees  
 In the event unexpected death, serious injury resulting from an accident or unexpected serious illness occurring during the insured journey that 
prevents the Insured from using golf facilities paid or contracted to be paid before the unexpected death, injury or illness and which is confirmed in writing 
by a Doctor, the Company shall pay the non-refundable share of the prepaid-green fees provided no claim is made under any other Section of this Policy. 
 The maximum sum payable for Golf Equipment due to loss or damage shall be THB 10,000 per insured event and during the Period of 
Insurance. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Golf Cover) 
 This Insurance Policy does not cover: 
 1. Loss or damage to any Golf Equipment, occurring when in the control of any airline or Transport Provider, that has not been 
declared as being Golf Equipment. 
 2. Any claim for loss or damage to Golf Equipment that is not reported to the police or respective Transport company within 24 hours. 
 3. Loss or damage to Golf Equipment left in a vehicle. 
 4. Loss or damage to Golf Equipment whilst in use. 
 5. Loss or damage occurred from willfulness, carelessness or negligence of the Insured.  
 6. Loss or damage occurred while the Insured is committing a felony or while the Insured is being arrested, under arrest, or escaping 
the arrest. 
 

GTIP 13 
Insuring Agreement 

Oversea Hospitalization Benefit 
Coverage: 
 This Insurance Policy covers in case the Insured receives treatment as an inpatient in the hospital or medical center based on medical necessity 
and medical standard due to injury or sickness occur during the period of insurance and such injury and sickness arise from any cause covered by this 
Insurance Policy. 
 The Company shall pay daily compensation to the insured based on the number of days of treatment in a hospital or medical facility as an 
inpatient abroad….as specified in the insurance policy schedule…..Baht/day commencing from the first day of admission but not exceed 30 days/injury or 
sickness/trip/time (if any) or otherwise specified on policy schedule. The Company will compensate after the Insured discharge from the Hospital. 
 In the event that the injury or sickness is sudden, acute and unforeseeable which require the Insured to receive surgery or procedure based on 
medical necessity as an inpatient but the Insured is not hospitalized in hospital or medical center due to the medical advancement. The Company shall pay 
daily compensation for 1 (one) day for surgery and procedure as follow:  
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1. ESWL : Extracorporeal Shock Wave Liththotripsy 
 2. Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization 
 3. Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens 
 4. Laparoscopic 
 5. Endoscope 
 6. Sinus Operations 
 7. Excision Breast Mass 
 8. Bone Biopsy 
 9. Amputation of fingers or toe 
 10. Liver Puncture/Liver Aspiration 
 11. Bone Marrow Asipiration 
 12. Lumbar Puncture 
 13. Thoracentesis/Pleuracentesis/Thoraclc Aspiration/Thoracic Paracentesis 
 14. Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping 
 15. Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage 
 16. Colposcope, Loop diathermy 
 17. Bartholin’s Cyst (Marsupialization of Bartholin’s Cyst 
 18. Gamma knife 
 The admission as an in-patient in the hospital or medical center must occur within ninety (90) days after the accident and the physician find that 
it is necessary to admit as inpatient in hospital and the treatment cannot be postponed until the Insured return to Thailand. 
Additional Conditions (only apply to Insuring Agreement: Oversea Hospitalization Benefit) 
Claims and Submission of Proof of Claims 
 The Insured, beneficiary or representative of the said person, as the case maybe, is required to send the following evidences to the Company 
within 30 days after discharge from the hospital or medical center at the expense of the Insured. 
 1. The Company’s claim form. 
 2. Medical certificate or report. 
 3. Medical receipts/medical bills from hospital 
 4. Copy of the Insured’s passport and/or travel document of the Insured 
 5. A copy of the Identity Card 
 6. Any required document as deemed necessary (if any) 
 Failure to submit the evidence within the specified time does not enable the Company to deny its liability. 
Additional Exclusions (only apply to Insuring Agreement: Oversea Hospitalization Benefit) 
 This Insurance Policy does not cover expenses or any loss or damage from: 
 1. Pre-existing Condition 
 2. Examination or treatment for congenital abnormalities or development disorder or genetic disease. 
 3. Treatments for relaxation or for sanatoriums, other measures related to rehabilitation, health check, and other expenses not related 
to injury or sickness. 
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Endorsement: Family Plan cover 
Additional Definitions: 
1. Covered Person means the person named in the insurance policy schedule attachment, including: 
      1.1 Spouse means the legal partner and/or person named on the policy Schedule as the insured travelling together. 
       1.2 Child means Legal child (children) of the Insured or Spouse which is (are) unmarried and aged from 1 mouth old to 20 years old, or 

not over 23 years old but still studying in College or University, as per the name(s) specified on the policy Schedule. 
Extended Coverage 
 It is agreed that, for the period of insurance, if the Insured buys a Family Plan, the Insurance Policy will extend the coverage automatically to 
any Covered Person of the Insured, as per the definition of Covered Person above, with a maximum of 2 Children. 
 The sum insured of each Covered Person will be as per policy Schedule. 
 If this endorsement contradicts the standard Insurance Policy Conditions, this endorsement will supersede the wordings in the Insurance Policy.  
                 Other terms, conditions and exclusions in the Insurance Policy remain unchanged. 

 
 
 
 


